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E Gebrauchsanweisung
LED-Vertikalmarkise

»Wichtig, fur spatere Bezugnahme aufbewahren:
sorgfiltig lesen“

BestimmungsgemaBer Gebrauch
Dieses Produkt darf nur als Sonnen- und Sichtschutz verwendet werden.

Jeder andere Gebrauch ist nicht zulassig! Insbesondere darf dieses Pro-
dukt nicht als Schutz gegen Regen, Wind oder Schnee verwendet wer-

den.

Jede andere Verwendung ist bestimmungswidrig. Durch bestimmungs-

widrige Verwendung, Veranderungen am Gerat oder durch den Gebrauch
von Teilen, die nicht vom Hersteller gepriift und freigegeben sind, kénnen
unvorhersehbare Schaden entstehen!

Was bedeuten die verwendeten Symbole?

@ Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen und beachten.

Installation nur durch Fachpersonal

Personliche Schutzausriistung
@ Tragen Sie bei der Montage (Bohrungen) eine Staubschutzmas-
ke.

Bei der Montage (Bohrungen) des Produktes besteht Gefahr
durch umherfliegende Splitter! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Tragen Sie bei der Montage Sicherheitsschuhe.

@ Tragen Sie bei der Montage Schutzhandschuhe.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

* Fir eine sichere Montage der Markise muss der Benutzer diese

ﬁ-}eé)rauchsanweisung vor der Montage gelesen und verstanden
aben.

* Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie die Sicherheitshin-
weise missachten, geféhrden Sie sich und andere.

» Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und Sicherheitshinweise
fur die Zukunft auf.

¢ Eine sichere und gefahrlose Nutzung der Markise kann nur gewahr-
leistet werden, wenn sie regelmafig Gberprift und gewartet wird. Die
Markise ist regelmaRig auf Anzeichen von Verschleil3 oder Beschadi-
gungen an Bespannung und Gestell zu untersuchen.
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* Verwenden sie zur Installation des Produktes nur geeignetes Befesti-
gungsmaterial. Zur korrekten Auswahl befragen sie bitte einen Fach-
mann.

Produkt nicht in der Nahe von Warmequellen wie z.B. Heiz- oder Girill-

geraten benutzen.

Verandern Sie keine Bauteile an der Markise.

Beim Ein- oder Ausfahren der Markise nicht in das Gehause hinein-

greifen.

Bei nicht sicher eingehangtem Griff besteht die Gefahr, dass sich der

Griff 16st und die Markise sich selbsttétig einrollt.

¢ Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile. Nur diese Ersatzteile sind fir
das Gerat konstruiert und geeignet. Andere Ersatzteile fuhren nicht
nur zu einem Verlust der Garantie, sie kdnnen auch Sie und lhre
Umwelt gefahrden.

* Kinder oder Personen, die aufgrund mangelnder physischer, psychi-

scher oder sensorischer Eigenschaften nicht in der Lage sind, das

Produkt sicher und umsichtig zu bedienen, dirfen das Produkt nicht

benutzen oder montieren.

Beachten Sie immer die gliltigen nationalen und internationalen

Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschriften.

* Achten Sie beim Arbeiten immer auf eine natlrliche und sichere

Standposition.

Uberlasten Sie das Produkt nicht. Benutzen Sie das Produkt nur fiir

Zwecke, fiir die es vorgesehen ist.

Arbeiten Sie immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung: Mudig-

keit, Krankheit, Alkoholgenuss, Medikamenten- und Drogeneinfluss

sind unverantwortlich, da Sie das Produkt nicht mehr sicher montieren
kénnen.

» Auf eine Markise wirken in ausgefahrenem Zustand die unterschied-
lichsten, von Wind oder Regen herriihrenden Krafte ein. Diese zum
Teil erheblichen Krafte miissen von der Markise aufgenommen und
Uber die Befestigungskonsolen auf die Montageebene Ubertragen
werden. Stellen Sie daher vor dem ersten Gebrauch sicher, dass
samtliche Schrauben fest angezogen sind.

 Eine sichere und gefahrlose Nutzung der Markise kann nur gewahr-
leistet werden, wenn sie regelmaliig Uberprift und gewartet wird. Die
Markise ist regelmafig auf Anzeichen von Verschleil oder Beschadi-
gungen an Bespannung und Gestell zu untersuchen.

¢ Um Beschadigungen zu vermeiden, darf die Markise bei starkem
Wind nicht ausgefahren werden.

* Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsgefahrdeten Rdumen

oder in der Nahe von brennbaren Flissigkeiten oder Gasen!

Bei Beschadigung des Netzkabels oder des Gerates umgehend Netz-

stecker ziehen. Gerat nicht wiederverwenden und fachgerecht entsor-

gen.

 Falls erforderlich, nur Verlangerungskabel verwenden, die fir Gerat

und Umgebung geeignet sind.

Der Anschluss darf nur an Schutzkontakt-Steckdosen erfolgen, die

fachgerecht installiert, geerdet und gepriift sind.

* Netzspannung und Absicherung mussen den Technischen Daten ent-

sprechen.

Bei Beschadigung des Netzkabels oder des Gerates umgehend Netz-

stecker ziehen. Gerat nicht wiederverwenden und fachgerecht entsor-

gen.

Netzkabel nicht knicken, quetschen oder zerren; vor scharfen Kanten,

Ol und Hitze schutzen.

Bei Nichtbenutzung muss immer der Netzstecker gezogen sein.

Netzstecker nicht mit nassen Handen anfassen! Netzstecker immer

am Stecker, nicht am Kabel herausziehen.

Gerat nicht am Kabel anheben oder Kabel anderweitig zweckentfrem-

den.

Das Netzkabel darf nicht gekiirzt werden.

Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse

<E>.

! Gefahr von Augenschaden! Niemals direkt in die LED blicken.

Artikel eignet sich nicht als Raumbeleuchtung im Haushalt

> _ Lichtquelle nicht wechselbar

Befestigungsmittel
» Die Markise erfiillt die wie in den Technischen Daten angegebene
Windwiderstandsklasse.
¢ Alle Schrauben, Muttern, etc. von Zeit zu Zeit auf festen Sitz kontrol-
lieren.
Nutzung bei Wind

* Bei vorschriftsmafRiger Montage erflllt die Markise die Anforderungen
der in den Technischen Daten angegebenen Windwiderstandsklasse.

¢ Die Markise darf nur bis zu den in der deklarierten Windwiderstand-
klasse genannten Windgeschwindigkeiten genutzt werden.
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Nutzung bei Regen:
Ist die Neigung der Markise geringer als 35% = 19° (gemessen von der
Waagerechten), so darf diese im Regen nicht ausgefahren werden. Es
besteht die Gefahr einer Wassersackbildung im Markisentuch, durch die
die Markise beschadigt werden oder abstiirzen kann.
Nutzung bei Schnee und Eis
* Die Markise darf bei Schneefall oder Frostgefahr nicht ausgefahren
werden.
Windwiderstandsklasse 2:
Die Markise darf bis maximal Windstarke 5 ausgefahren bleiben.
Definition nach Beaufort: frische Brise, frischer Wind. Kleine Laubbaume
beginnen zu schwanken. Schaumkronen bilden sich auf Seen. Geschwin-
digkeit 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s.
Hindernisse
» Es bestehen Quetsch- und Scherbereiche zwischen den beweglichen
Teilen der Markise. Kleidungsstiicke bzw. Korperteile kdnnen einge-
zogen werden.
Wartung
* Eine sichere und gefahrlose Nutzung der Markise kann nur gewahr-
leistet werden, wenn die Anlage regelmafig geprift und gewartet
wird. Die Markise ist regelméaRig auf Anzeichen von Verschleil} oder
Beschadigung an Bespannung und Gestell zu untersuchen.

* Sollten Beschadigungen festgestellt werden, so ist eine Fachkraft mit
der Reparatur zu beauftragen. Reparaturbediirftige Markisen duirfen
nicht verwendet werden.

¢ Alle Schrauben, Muttern, etc. von Zeit zu Zeit auf festen Sitz kontrol-
lieren.

Montage und Bedienung

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Auf eine Markise wirken bei
Wind groRRe Krafte ein. Eine unsachgemal montierte Markise
kann sich losreifRen und zu schweren Verletzungen flihren.

Sie kdnnen die Markise auf zweierlei Weise montieren.

Option A: Bodenmontage des Markisenkastens

— Befolgen Sie hierzu die Montageschritte gemaf Abbildung 1 und 2.
Option B: Wandmontage des Markisenkastens

— Befolgen Sie hierzu die Montageschritte gemafR Abbildung 3-6.

Ausfahren

VORSICHT! Quetschgefahr! Markise vorsichtig aus Markisen-
kasten herausziehen und Griff am Markisenpfosten einhdngen.

— Markise vorsichtig aus Markisenkasten herausziehen und Griff am
Markisenpfosten einhangen.
— Darauf achten, dass der Griff sicher eingehangt ist!
Einfahren
VOI'RSICHT! Quetschgefahr! Markise nicht zuriickschnelle las-
sen!
Griff nicht loslassen, bis das Tuch vollstandig eingerollt ist.

— Griff aus Markisenpfosten aushaken und Tuch langsam aufwickeln
lassen.
» Abb. 7
- Daraﬁtf achten, dass sich das Tuch senkrecht in den Markisenkasten
einrollt.

Pflege, Aufbewahrung, Entsorgung

Reinigung und Pflege

ACHTUNG! Mogliche Schaden am Markisentuch! Setzen
Sie die Markise nicht unnétig feuchter Witterung aus!

ACHTUNG! Mégliche Schaden am Markisentuch! Eine Wel-
ligkeit im Saum-, Naht- und Bahnenbereich entsteht durch
Mehrfachlagen des Gewebes und unterschiedlichen Wickelstar-
ken auf der Tuchwelle. Dadurch entstehende Stoffspannungen
kénnen Muster auf dem Gewebe auslosen.

Wickelwellen neben der Naht, auf dem auf- und abgerollten
Tucrr: werden durch doppelte Stofflagen im Nahtbereich verur-
sacht.

Bei kurzer Abwesenheit und aufkommendem Wind sollte die Markise ein-
gefahren werden.

Ist die Markise einmal nass geworden, lassen Sie so bald wie méglich in
ausgefahrener Stellung trocknen. Bleibt das Markisentuch tber langere

Zeit feucht aufgerollt, kdnnen sich leicht unansehnliche Flecken bilden.

Zur Reinigung das Markisentuch trocken abbiirsten. Hartnackigere Ver-
schmutzungen mit warmem Seifenwasser und einer Blrste entfernen.
Vor dem Einfahren trocknen lassen.

Aufbewahrung

Bewahren Sie die Markise bei Iangerer Lagerung in einer trockenen
Umgebung auf.
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Entsorgung

Gerat entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne bedeutet: Batterien

und Akkus, Elektro- und Elektronikgerate dirfen nicht in den E
Hausmdill. Sie kbnnen umwelt- und gesundheitsschadigende

Stoffe enthalten. —

Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate, Geratealtbatte-

rien und Akkus getrennt vom Hausmiill Gber eine offizielle Sammelstelle

zu entsorgen um eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahrleis-

ten. Die Riickgabe kann gemaR gesetzlicher Regelung kostenfrei z. B.

Uber einen kommunalen Entsorgungsbetrieb oder tuber einen Handler

erfolgen.

Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest in Elektro-Altgeraten

verbaut sind und zerstoérungsfrei entnommen werden kénnen, ﬁ

mussen vor der Entsorgung entnommen und getrennt entsorgt

werden. Lithiumbatterien und Akkupacks aller Systeme sind nur

im entladenen Zustand bei den Ricknahmestellen abzugeben. Die Bat-

terien sind immer durch abkleben der Pole vor Kurzschliissen zu sichern.

Jeder Endnutzer ist selbst fiir die Loschung personenbezogener Daten

auf den zu entsorgenden Altgeraten verantwortlich.

Verpackung entsorgen

Die Verpackung besteht aus Karton und entsprechend gekenn- (%Y

zeichneten Kunststoffen, die wiederverwertet werden konnen. %8
— Flhren Sie diese Materialien der Wiederverwertung zu.

Markise entsorgen

Entsorgen Sie die Markise am Ende ihrer Lebenszeit gemaf den in lhrem

Land glltigen Vorschriften.

Technische Daten

Artikelnummer 647442
Netzgerat

Nennspannung 100-240 V~
Ladespannung 12V—=,05A
Kabellange 245 m
LED-Leuchte*

Lange des LED-Streifens 1,4 m

max. Lampenleistung 1,4 W
Nennspannung 12 V—=
Markise

Windwiderstandsklasse** 2

Schutzart IP44

*)  Das Leuchtmittel ist nicht austauschbar

**)  Windwiderstandsklasse 2: Die Markise darf bis maximal Windstarke 5 ausgefahren blei-
ben. Definition nach Beaufort: frische Brise, frischer Wind. Kleine Laubbdume beginnen
zu schwanken. Schaumkronen bilden sich auf Seen. Geschwindigkeit 28-37 km/h = 7,5~
10,4 m/s

(I Manuale di istruzioni
Tenda da sole verticale LED

«Importante, conservare per ev. consultazioni
future: leggere attentamente»

Uso consentito

Il prodotto deve essere utilizzato unicamente come protezione solare e
visiva.

Qualsiasi altro utilizzo non € permesso! In particolare questo prodotto non
pud essere utilizzato come protezione da pioggia, vento o neve.
Qualsiasi altro impiego & da considerarsi non conforme alla destinazione
d’uso. L’impiego non conforme alla destinazione d’uso, le modifiche
all'apparecchio o I'utilizzo di pezzi non collaudati né autorizzati dal
costruttore possono causare danni imprevedibili.

Cosa significano i simboli utilizzati?

@ Prima della messa in esercizio leggere e osservare le istruzioni
per l'uso.

L’installazione é riservata al personale tecnico.

Equipaggiamento di protezione personale
Durante il montaggio (forature) si deve indossare una mascherina
L

antipolvere.
@ Durante il montaggio si devono indossare guanti protettivi.

Durante il montaggio (forature) del prodotto, le schegge volanti
costituiscono una fonte di pericolo! Indossare occhiali protettivi.

Durante il montaggio si devono indossare guanti di sicurezza.
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Per la Sua sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza

* Per un montaggio sicuro della tenda avvolgibile I'utente deve leggere
e comprendere, prima dello stesso, questo manuale delle istruzioni.

¢ Osservare tutte le precauzioni! Se non si osservano le indicazioni di
sicurezza, si mettono in pericolo se stessi e gli altri.

» Conservare tutti i documenti con le istruzioni per l'uso e le precauzioni
per il futuro.

* Un impiego sicuro e senza pericoli della tenda avvolgibile pud essere
garantito solo con una regolare attivita di controllo e manutenzione. La
tenda avvolgibile deve essere esaminata con regolarita per escludere
la presenza di tracce di usura o danneggiamenti nell’intelaiatura e
nella trazione.

* Per l'installazione del prodotto, utilizzare solo un sistema di fissaggio
idoneo. Per la scelta corretta consultare un tecnico.

* Non usare il prodotto nei pressi di fonti di calore, come ad es. riscal-
datori o grill.

* Non modificare i componenti della tenda.

» Durante la chiusura o I'apertura della tenda non si devono mettere le
mani all'interno del suo alloggiamento.

* Se il manico non & fissato correttamente potrebbe sganciarsi facendo
avvolgere automaticamente la tenda.

« Utilizzare solo ricambi originali. Solo i pezzi originali sono progettati e,
quindi, sono idonei per 'apparecchio. L'utilizzo di altri ricambi puo
mettere in pericolo sia la propria incolumita sia 'ambiente, oltre a
compromettere il diritto alla garanzia.

¢ Le persone che, a causa di insufficienza fisica, psichica o sensoriale,
non sono in grado di utilizzare il prodotto con sicurezza e prudenza
non devono utilizzarlo.

¢ Osservare sempre le normative nazionali e internazionali vigenti in
materia di sicurezza, salute e lavoro.

¢ Durante il lavoro mantenere sempre una posizione naturale e sicura.

* Non sovraccaricare mai il prodotto. Utilizzare il prodotto esclusiva-
mente per lo scopo previsto.

* Lavorare sempre con prudenza e in buone condizioni fisiche: stan-
chezza, malattie, uso di alcol, influenze di medicinali o droghe non
permettono di avere un comportamento responsabile, poiché non
consentono di montare il prodotto in sicurezza.

¢ Una tenda, quando ¢ estratta, € soggetta a diverse forze, provocate
dal vento e dalla pioggia. Queste forze, talvolta elevate, devono
essere assorbite dalla tenda e trasmesse attraverso le mensole di fis-
saggio al livello di montaggio. Prima del primo uso assicurarsi che
tutte le viti siano serrate saldamente.

* Un uso sicuro e senza pericoli della tenda pud essere garantito solo
se questa e sottoposta a controlli e interventi di manutenzione rego-
lari. Un regolare controllo visivo del telo e del telaio deve garantire
I'assenza di segni di usura o danneggiamento.

¢ Per evitare danni non estrarre la tenda in caso di forte vento.

* Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a rischio d’esplosione o
nelle vicinanze di liquidi o gas infiammabili!

* Se il cavo di alimentazione o il dispositivo € danneggiato, staccare
subito la spina dalla presa di corrente. Non riutilizzare il dispositivo e
provvedere al corretto smaltimento di esso.

* Se necessario, usare solo cavi di prolunga adatti per per 'apparecchio
da alimentare e 'ambiente circostante.

¢ L’allacciamento deve essere fatto solo a prese con contatto di prote-
zione, installato da esperti, con messa a terra e controllato.

* La tensione di rete e la protezione devono conformarsi ai dati tecnici.

* Se il cavo di alimentazione o il dispositivo € danneggiato, staccare
subito la spina dalla presa di corrente. Non riutilizzare il dispositivo e
provvedere al corretto smaltimento di esso.

* Non piegare, schiacciare o trascinare il cavo di rete; proteggerlo dai
bordi taglienti, dall’olio e dal calore.

* Quando non si utilizza I'apparecchio, staccare sempre la spina.

* Non toccare la spina con le mani bagnate! Non estrarre la spina tiran-
dola per il cavo. Afferrare la spina.

* Non sollevare mai I'apparecchio per il cavo; non utilizzare mai il cavo
per altri scopi.

« |l cavo di alimentazione non pud essere accorciato.

* Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di effi-
cienza energetica <E>.

Pericolo di lesioni agli occhi! Non guardare mai i LED diretta-

% mente.

L’articolo non & adatto allilluminazione di ambienti domestici.

> _ Sorgente luminosa non intercambiabile
D ®
Materiali di fissaggio:
¢ La tenda soddisfa la classe di resistenza su pareti specificata ai dati
tecnici.
» Controllare ogni tanto che tutte le viti, i dadi, ecc. siano ben saldi nella
loro sede.
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Uso in condizioni di vento
* A condizione di un corretto montaggio, la tenda soddisfa la classe di
resistenza al vento nonché i requisiti specificati ai dati tecnici.
» Latenda puo essere utilizzata soltanto con le velocita di vento speci-
ficate nel documento della classe di resistenza al vento.
Uso durante la pioggia:
Se l'inclinazione della tenda ¢ inferiore al 35% = 19° (misurata rispetto
all'orizzontale), non € consentito aprirla durante la pioggia. Potrebbero
formarsi sacche d’acqua sul telo della tenda, con conseguente pericolo di
danneggiamento o distacco.
Uso in condizioni di neve e ghiaccio
* Non & consentito utilizzare la tenda in condizioni di neve e ghiaccio.

Classe di resistenza al vento 2:

La tenda pud rimanere aperta con un vento di intensita massima 5.
Definizione secondo Beaufort: brezza fresca, vento fresco. Il vento agita
le latifoglie e forma creste bianche di schiuma sulle onde. Velocita 28-37
km/h =7.5-10.4 m/s.

Ostacoli
¢ Inoltre, fra i componenti mobili della tenda persiste in imminente peri-
colo di schiacciamento e taglio. Di conseguenza possono incepparsi
pezzi di indumenti ossia parti del corpo.
Manutenzione
* Un uso sicuro e senza pericoli delle tende pud essere garantito solo
quando vengono regolarmente controllate e sottoposte a manuten-
zione. Al primo sintomo di usura o danno occorre controllare a fondo
la tela e 'armatura.

* Qualora venissero constatati dei danneggiamenti, si raccomanda di
incaricare un tecnico specializzato alla riparazione. Le tende richie-
denti riparazioni non possono essere ulteriormente utilizzate.
Controllare ogni tanto che tutte le viti, i dadi, ecc. siano ben saldi nella
loro sede.

Montaggio e utilizzo
2 PERICOLO! Pericolo di lesioni! Su una tenda agiscono, in

presenza di vento, forze importanti. Una tenda montata in
maniera inadeguata puo lacerarsi e causare ferimenti seri.

La tenda puo essere montata in due modi.

Opzione A: Montaggio a terra della cassa della tenda
Seguire i passaggi di montaggio nelle figure 1 e 2.
Opzione B: Montaggio a parete della cassa della tenda
Seguire i passaggi di montaggio nelle figure 3-6.

Apertura

ATTENZIONE! Pericolo di schiacciamento! Estrarre con cau-
tela la tenda dalla cassetta e agganciare il manico al montante.

— Estrarre con cautela la tenda dalla cassetta e agganciare il manico al
montante.
— Accertarsi che il manico sia agganciato fermamente!

Chiusura

ATTENZIONE! Pericolo di schiacciamento! Non lasciar chiu-
dere velocemente la tenda!

Non rilasciare il manico fino a quando il tessuto non si € avvolto
completamente.

— Sganciare il manico dal montante della tenda e svolgere lentamente il
tessuto.
» fig. 7
— Accertarsi che il tessuto si avvolga nella cassetta verticalmente.

Manutenzione, conservazione, smaltimento

Pulizia e manutenzione

AVVISO! Possibili danni al tessuto tenda! Non esponga la
tenda alle intemperie se non € necessario!

AVVISO! Possibili danni al tessuto tenda! A causa degli
strati multipli del tessuto e dei differenti spessori di avvolgimento
sull’albero del tessuto non & da escludere una formazione di
onde nella zona delle sagome, cuciture e della linea della tenda.
Le tensioni del tessuto risultanti possono causare ondulazioni.
A causa della doppia stratificazione nella zona delle cuciture,
possono formarsi altrettanto delle onde di avvolgimento sulle
cuciture, in particolare nella parte arrotolata e srotolata del tes-
suto.

In caso di breve assenza e in presenza di vento, € opportuno chiudere la
tenda.

Se la tenda diventa umida, la faccia asciugare al piu presto in posizione
aperta. Se la tenda rimane chiusa per molto tempo quando umida, pos-
sono crearsi brutte macchie.

Per la pulizia della tenda, spazzolarla quando asciutta. Rimuovere lo
sporco ostinato con acqua saponata ed una spazzola. Lasciare asciugare
prima di chiudere.
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Conservazione
Conservi la tenda, in caso di lunga conservazione, in ambiente asciutto.

Smaltimento

Smaltire 'apparecchio

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato vuol dire che: batte-

rie e accumulatori, apparecchiature elettriche ed elettroniche non Ef

vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Questi potrebbero contenere

sostanze dannose per 'ambiente e la salute.

| consumatori hanno I'obbligo di differenziare le apparecchiature

elettroniche, le batterie vecchie delle apparecchiature e gli accumulatori

dai rifiuti domestici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale per

garantire un riutilizzo consono. In conformita con le disposizioni di legge,

la restituzione puo essere effettuata gratuitamente, ad esempio attra-

verso un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o tramite un rivenditore.

Batterie, accumulatori e lampade non integrati in modo fisso nelle

apparecchiature elettriche da smaltire, vanno tolti prima dello Ef

smaltimento e smaltiti separatamente. Le batterie al litio e gli accu-

mulatori di tutti i sistemi vanno consegnati scarichi ai punti di rac-

colta. Le batterie vanno sempre assicurate da possibili cortocircuiti appli-

cando del nastro adesivo sui poli.

L’utente finale & responsabile della cancellazione dei dati personali dalle

apparecchiature da smaltire.

Smaltire I'imballo

L'imballaggio & composto da cartone e particolari in plastica ade- (v

guatamente contrassegnati per essere riciclati. % 9
— Portare questi materiali alla rivalutazione.

Smaltire la tenda

Smaltisca la tenda, alla fine della sua durata utile, secondo le norme

vigenti nel Suo paese.

Specifiche tecniche

Codice articolo 647442,
Alimentatore di rete

Tensione nominale 100-240 V~
Tensione di ricarica 12V=—0,5A
Lunghezza del cavo 245 m
Luce a LED*

Lunghezza delle striscia LED 1,4 m
potenza max. delle lampadine 1,4 W
Tensione nominale 12 V==
Tendalino

Classe di resistenza al vento** 2

Grado di protezione P44

*)  Lalampadina non € sostituibile

**)  Classe di resistenza al vento 2: La tenda puo rimanere in posizione di apertura fino ad
una intensita di vento massima di 5. Definizione secondo il luogo di costruzione: brezza
fresca, vento fresco. Le latifoglie incominciano ad oscillare. Formazione di corone di
schiuma sui laghi. Velocita 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s

m Manuel d’utilisation
Store vertical LED

« Important ; a conserver pour une référence
ultérieure : a lire attentivement »

Utilisation conforme

Ce produit est strictement réservé a des fins de protection solaire et
visuelle dans des locaux.

Aucun autre usage n’est autorisé ! Ce produit ne doit en particulier pas
étre utilisé comme protection contre la pluie, le vent ou la neige.

Toute autre utilisation est considérée comme non conforme. Un usage
non conforme, des modifications de I'appareil ou I'utilisation de pieces
non controlées et homologuées par le fabricant peuvent entrainer des
dommages imprévisibles !

Que signifient les symboles utilisés ?

Lisez et respectez le manuel d’utilisation avant la mise en service
de l'appareil.

Installation seulement par du personnel spécialisé

Equipement de protection personnelle
Portez un masque anti-poussiére pendant le montage (les per-
cages).

Lors du montage (des pergages) du produit, les éclats en projec-
tion constituent un risque. Portez des lunettes de protection.

Portez des chaussures de sécurité pendant le montage.

Portez des gants de protection pendant le montage.
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Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

* Pour garantir sa sécurité lors du montage du store, I'utilisateur doit
avoir lu et compris le présent mode d’emploi avant de commencer le
montage.

Veuillez observer toutes les consignes de sécurité ! La non-observa-

tion des consignes de sécurité vous met en danger, vous et votre

entourage.

» Conservez soigneusement le mode d’emploi et les consignes de
sécurité pour les consulter en cas de besoin.

» Votre store ne fonctionnera de fagon sdre et fiable que si vous le sou-

mettez a une vérification et a une maintenance réguliére. Vérifiez en

particulier de fagon réguliere sur votre store I'apparition de signes
d’usure ou de dommages affectant sa toile ou son chassis.

Pour installer le produit, n’utilisez que du matériel de fixation adapté.

Pour bien choisir, veuillez vous adresser a un spécialiste.

N’utilisez pas le produit a proximité de sources de chaleur, par ex.

chauffage ou barbecue.

* Ne modifiez pas les composants du store.

¢ Lorsque vous sortez ou rentrez le store, n’introduisez pas les mains
dans le bottier.

 Sila poignée n’est pas accrochée en toute sécurité, il existe un risque

que la poignée se détache et que le store s’enroule automatiquement.

N’utilisez que des pieces d’origine. Seules ces pieces de rechange

sont construites et appropriées pour I'appareil. Les autres pieces de

rechange annulent toute garantie et peuvent en outre vous mettre en
danger, ainsi que votre environnement de travail.

* Cet appareil ne doit pas étre utilisé ou monté par des enfants ou des

personnes qui, en raison de déficiences physiques, psychiques ou

sensorielles, sont considérées comme inaptes a I'utilisation du pro-
duit.

Veuillez toujours observer les consignes de sécurité, de protection de

la santé et de sécurité du travail en vigueur sur le lieu d’utilisation.

* Lors des travaux, veillez toujours a une posture naturelle et stable.

¢ Veillez a ne pas surcharger le produit. Utilisez le produit exclusive-

ment a des fins pour lesquelles il a été congu.

Travaillez toujours prudemment et lorsque vous vous sentez en

forme : travailler par fatigue, maladie, sous la consommation d’alcool,

l'influence de drogues et de médicaments sont des comportements
irresponsables étant donné que vous ne pouvez plus monter ce pro-
duit en toute sécurité.

Différentes forces telles que le vent et la pluie agissent sur les mar-

quises en état déployé. Ces forces en partie non négligeables doivent

étre absorbées par la marquise et dérivées vers le niveau du montage
par le biais des consoles de fixation. Assurez-vous avant la premiére
utilisation que toutes les vis sont bien serrées.

La fiabilité de l'utilisation de la marquise sans aucun risque ne peut

étre assurée que si elle est contrdlée et entretenue régulierement.

Contrélez régulierement la marquise afin de détecter tout signe

d’usure ou d’'endommagement de la toile et de I'armature.

* Afin d’éviter les détériorations, ne laissez pas la marquise déployée

par grand vent.

Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local a risque d’explosion,

ni a proximité de liquides ou gaz inflammables !

¢ En cas d’endommagement du cable secteur ou de I'appareil, débran-
chez immédiatement la fiche secteur. Ne réutilisez pas I'appareil et
mettez-le au rebut comme il se doit.

* Sivous étes amenés a recourir a une rallonge, veillez a ce qu’elle soit
adaptée a l'appareil et a I'environnement.

« Avant de brancher le cable, vérifiez la prise secteur a utiliser ; elle doit
étre correctement raccordée a la terre.

* La tension secteur et la protection doivent correspondre aux caracté-
ristiques techniques.

* En cas d’endommagement du cable secteur ou de I'appareil, débran-
chez immédiatement la fiche secteur. Ne réutilisez pas I'appareil et
mettez-le au rebut comme il se doit.

* Ne pliez pas, n’écrasez pas ou n’arrachez pas le cable secteur ; pro-

tégez-le des arétes tranchantes, de I'huile et de la chaleur.

Lorsque I'appareil n’est pas utilisé, il faut toujours que la fiche secteur

soit débranchée.

¢ Ne touchez pas a la fiche secteur avec des mains mouillées ! Tirez
toujours la fiche secteur en la prenant au niveau de la fiche et non du
cable.

* Ne soulevez pas I'appareil par son cable et n’utilisez pas ce dernier a

d’autres fins que celles auxquelles il est destiné.

Il ne faut pas raccourcir le cable secteur.

* Ce produit contient une source lumineuse de classe d’efficacité éner-
gétique <E>.

Risque de dommages aux yeux ! Ne jamais regarder directe-

A ment dans la LED.

Cet article n’est pas adapté a I'éclairage intérieur domestique

> _ Source lumineuse non interchangeable
Y. &
% Y

==
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Fixation
* Le store correspond a la classe de résistance indiquée dans les
caractéristiques techniques.
» Vérifiez de temps en temps que toutes les vis, tous les écrous, etc.
sont bien fixés.
Utilisation en cas de vent
» Sile montage est conforme, le store correspond a la classe de résis-
tance indiquée dans les caractéristiques techniques.
* Le store ne doit étre utilisé que jusqu’aux vitesses de vent indiquées
dans la classe de résistance au vent déclarée.
Utilisation en cas de pluie :
Sil'inclinaison de la marquise est inférieure a 35% = 19° (mesurée depuis
I'horizontale), elle ne doit pas étre déployée en cas de pluie. Il existe un
danger de dommage ou de chute de la marquise en raison d’'une accu-
mulation d’eau dans sa toile.
Utilisation en cas de neige et de glace
* Le store ne doit pas étre déployé en cas de chute de neige ou de
risque de gel.
Classe de résistance au vent 2 :
La marquise peut étre déployée jusqu’a une force de vent maximale de
niveau 5.
Définition selon Beaufort : brise fraiche, vent frais. Les petits arbres feuil-
lus commencent a balancer. Des couronnes d’écume se forment sur les
lacs. Vitesse 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s.
Obstacles
* |l existe des zones d’écrasement et de coupure entre les parties
mobiles du store. Les vétements ou parties du corps peuvent s’y coin-
cer.
Entretien

* La fiabilité de I'utilisation du store sans aucun risque ne peut étre
assurée que si l'installation est contrdlée et entretenue réguli€rement.
Contrdlez régulierement le store afin de détecter tout signe d’usure ou
d’endommagement de la toile et de 'armature.

* En cas de dommages, confiez la réparation a un spécialiste. Il est
interdit d’utiliser les stores en attente de réparation.

» Vérifiez de temps en temps que toutes les vis, tous les écrous, etc.
sont bien fixés.

Montage et utilisation

DANGER ! Risque de blessures ! Par grand vent des forces
énormes s’exercent sur votre store. Un store monté de fagon
incorrecte peut s’arracher de son support et occasionner de
graves blessures.

Vous pouvez monter le store de deux maniéres différentes.

Option A : Montage au sol du caisson du store

Pour ce faire, suivez les étapes de montage indiquées aux figures 1 et 2.
Option B : Montage mural du caisson du store

Pour ce faire, suivez les étapes de montage indiquées aux figures 3 a 6.

Sortie

ATTENTION ! Danger d’écrasement ! Sortez le store prudem-
ment du boitier et accrochez la poignée au montant.

— Sortez le store prudemment du boitier et accrochez la poignée au
montant.

— Veillez a ce que la poignée soit accrochée en toute sécurité !
Entrée
ATTENTION ! Danger d’écrasement ! Ne laissez pas le store
rebondir !
Ne lachez pas la poignée jusqu’a ce que la toile soit entierement
enroulée.
— Décrochez la poignée du store et enroulez lentement la toile.
» fig. 7
— Veillez a ce que la toile s’enroule verticalement dans le boftier.

Entretien, stockage, élimination

Nettoyage et entretien

AVIS ! Détérioration possible de la toile du store ! N'expo-
sez pas inutilement le store aux intempéries et a 'humidite !

AVIS ! Détérioration possible de la toile du store ! Une
ondulation au niveau de l'ourlet, des coutures et des lés se
forme au moment de la superposition de plusieurs couches de
matiere en différentes épaisseurs sur I'arbre du dispositif
d’enroulement de la toile. Les tensions de la matiére se formant
de cette maniére peuvent entrainer la formation de dessins sur
la matiére.

Les ondulations se formant a c6té des coutures, sur la toile
enroulée et déroulée sont provoquées par les doubles couches
de matiere dans la zone des coutures.

Lors d’une breve absence et lorsque le vent se léve, repliez le store.
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Si le store est mouillé, faites-le sécher des que possible en le laissant
ouvert. Si le store reste enroulé alors qu'il est encore mouillé durant un
certain temps, il pourrait présenter des taches de moisissure peu esthé-
tiques.

Pour nettoyer votre store, brossez-le a sec. Enlever les salissures
tenaces avec de I'eau chaude savonneuse et une brosse. Laissez sécher
le store avant de le replier.

Entreposage
En cas d’entreposage prolongé, gardez le store dans un endroit sec.

Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil

Le symbole de la poubelle barrée signifie : Les batteries et les

accus, les appareils électriques et électroniques ne doivent pas E
étre jetées avec les ordures ménageres car ils pourraient contenir

des substances nocives pour I'environnement et la santé. —
Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils électriques

usageés, les batteries et accus usagés d’appareils électriques séparément
en les remettant & un point de collecte officiel afin de garantir un traite-
ment adéquat. Conformément aux dispositions légales, les produits
peuvent étre retournés gratuitement, p. ex. auprés du service d’élimina-
tion communal ou du revendeur.

Les batteries, les accus et les lampes qui ne sont pas intégrés

dans les appareils électriques usagés doivent étre retirés et élimi- E
nés séparément avant I'élimination. Les batteries au lithium et les

pack accus de tous les systémes doivent étre remis aux points de
collecte uniquement en état déchargé. Les batteries doivent toujours étre
protégées contre les courts-circuits en collant les poles.

Chaque utilisateur final est responsable pour la suppression des données
personnelles qui se trouvent sur les appareils usagés a éliminer.

Mise au rebut de I’'emballage

L’emballage se compose de carton et de matiéres plastiques /A
marquées en conséquence qui peuvent étre recycleés. <9
— Eliminez ces matériaux en les conduisant au recyclage.

Elimination du store

Lorsque votre store arrive en fin de vie, assurez-en I'élimination conforme
a la législation de votre pays.

Spécifications techniques

Numéro d’article 647442,
Unité de courant

Tension nominale 100-240 V~
Tension de charge 12V=0,5A
Longueur du cable 2,45 m
Lumiére LED*

Longueur de la bande LED 1,4 m
puissance max. de 'ampoule 1,4 W
Tension nominale 12 V==
Store

Classe de résistance au vent** 2

Type de protection P44

*)  Le systeme d’éclairage n’est pas échangeable

**) Classe de résistance au vent 2 : La marquise peut rester dépliée jusqu’a un vent de force
5 maximum. Définition selon Beaufort : brise fraiche, vent frais. Les arbres a feuilles com-
mencent a s/e balancer. De I'écume se forme sur les lacs. Vitesse de 28 a 37 km/h = de
7,5a10,4 m/s

m Operating instructions
Vertical LED awning

“Important, keep for reference at a later date: read
carefully”

Intended use

This product may only be used as sun protection and as a privacy shield.
Any other use is not permitted! In particular, this product must not be used
as a protection from rain, wind, or snow.

Any other type of use is inappropriate. Improper use or modifications to
the device or the use of components that are not tested and approved by
the manufacturer may result in unforeseen damage!

What do the symbols used mean?

Read and observe the instructions for use before using the prod-
uct for the first time.

Installation by specialists only

Personal protective clothing
When installing (drilling work) wear a dust protection mask.

W

When installing the product (drilling work) there are risks posed by
flying slivers! Wear protective goggles.
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When installing, wear safety shoes.

@ When installing, wear protective gloves.

For your safety

General safety instructions

* To assemble the awning safely, the user must have read and under-
stood these instructions for use before assembling the product.

* Observe all safety instructions! Failure to do so may cause harm to
you and others.

¢ Retain all instructions for use, and safety instructions for future refer-
ence.

¢ The safe and danger-free use of the awning can be guaranteed only
if it is regularly checked and maintained. The awning should be
checked regularly for signs of wear or damage to the covering and
framework.

* Use only suitable fixtures for installing the product. Please ask a spe-
cialist to assist in selecting the correct items.

* Do not use product near heat sources such as heaters or BBQs.

* Do not alter any components of the awning.

* Do not reach into the housing while extending or retracting the awn-
ing.

* An unsafely attached handle may cause the handle to detach and the
awning to retract automatically.

¢ Only use original spare parts. Only these replacement parts are
designed for the device and therefore suitable. Other replacement
parts will not only lead to an invalidation of the warranty, they may also
endanger you and your environment.

¢ Children or any other persons, who are notin a position to operate the
product safely and carefully due to insufficient physical, psychic or
sensory conditions, are not allowed to use or mount the product.

¢ Always comply with the all applicable domestic and international
safety, health, and working regulations.

* When working, ensure you always use a natural and secure stance.

* Do not force the product. Only use the product for the intended pur-
pose.

¢ Always work with care and when you are in good form: If you are tired,
ill, if you have ingested alcohol, medication or illegal drugs, do not use
the product as you are not in a condition to install it safely.

* When the awning is extended, various natural forces, as caused by
wind and rain, will have an influence on the awning. These, in part, sig-
nificant forces must be absorbed by the awning and transferred to the
mounting plane via the fixing brackets. Before first use, make sure that
all screws are firmly tightened.

» Safe and risk-free use of the awning can be guaranteed only if the
awning is inspected and maintained on a regular basis. Inspect the
awning regularly for signs of wear or damage to its covering material
or frame.

* Inorderto prevent damages, do not extend the awning when there are
strong winds.

* Never use the unit in a room where there is a danger of explosion or
in the vicinity of flammable liquids or gases.

« If the power cable or the device is damaged immediately pull out the
plug. Do not use the device again and dispose of properly.

* |If necessary, only use extension cords that are appropriate for both
the device and the environment.

* The unit may only be connected to a grounded socket which has been
installed professionally, is grounded and checked.

* Main power voltage and fuse must meet the Technical data specifica-
tions.

* |f the power cable or the device is damaged immediately pull out the
plug. Do not use the device again and dispose of properly.

. Eo not bend, crush or pull the cable, protect from sharp edges, oil and

eat.

« |f the device is not in use make sure the plug is pulled out.

* Do not touch the power connector with wet hands! Always unplug by
pulling the connector, not the cable.

* Do not lift the device using the cable or use the cable for purposes
other than intended.

* The power cable may not be shortened.

¢ This product contains a light source of energy efficiency class <E>.

Risk of damage to the eyes! Never look directly into the LED.

Not suitable for ordinary lighting in household room illumination

> _ Light source non-replaceable
Fixing materials
* The awning fulfills the wind resistance class as they have been spec-
ified in the technical data.
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* Check all screws, nuts etc. from time to time in order to ensure that
they are tightened correctly.
Usage when there is wind
* If the awning is assembled as per the regulations, it satisfies the
requirements of wind resistance class as specified in the technical
data.
* The awning should be used only for wind speeds declared in the wind
resistance class.
Usage when there is rain:
If the inclination of the awning is less than 35% = 19°, measured horizon-
tally, then the awning should not be extended in the rain. There is a risk
of water accumulating in the cloth of the awning, as a result of which the
awning may be damaged or fall down.
Usage when there is show or ice
¢ The awning should not be extended when there is snowfall or freezing
hazard.
Wind resistance class 2:
The awning may remain extended up to a maximum of wind strength 5.
Definition according to Beaufort: fresh breeze, fresh wind. Small broad-
leafed trees begin to sway. White crests form on the seas. Speed 28-37
km/h = 7.5-10.4 m/s.
Obstacles
» There are crushing and cutting area between the movable parts of the
awning. Clothing or body parts can be seized by these moving parts.
Maintenance
» Safe and risk-free use of the awning can be guaranteed only if the
awning is checked and maintained on a regular basis. Inspect the
awning regularly for signs of wear or damage to its covering material
or frame.

* If any damages are identified, a professional should be given the tasks
of repairing it. Awnings that are in need of repair should not be used.

¢ Check all screws, nuts etc. from time to time in order to ensure that
they are tightened correctly.

Installation and use

DANGER! Risk of injury! Strong forces acton an awning when
it is windy. An incorrectly mounted awning can tear loose and
cause serious injuries.

You can install the awning in two ways.

Option A: Awning box installation on the floor

For this option, follow the installation steps according to figures 1 and 2.
Option B: Awning box installation on the wall

For this option, follow the installation steps according to figures 3-6.

Extending

CAUTION! Risk of crushing! Carefully pull awning from awn-
ing casing and attach handle to awning post.

— Carefully pull awning from awning casing and attach handle to awning
post.
— Ensure that the handle is securely attached!
Retracting
CAUTION! Risk of crushing! Do not allow awning to snap
back!
Do not let go of handle until the cloth is completely retracted.

— Unhook handle from awning post and allow cloth to wind up slowly.
» fig. 7
— Ensure that cloth is rolled vertically into the awning box.

Care, storage, disposal
Cleaning and care

NOTICE! Possible damage to the awning fabric! Do not
unnecessarily expose the awning to wet conditions!

NOTICE! Possible damage to the awning fabric! Ripples in
the vicinity of the hem, seam and panels is the result of multiple
ply fabric and different wrapping thickness on the cloth spindle.
The stretching in the material that results can produce patterns
on the fabric.

Ripples from wrapping next to the seam on the rolled up and
unrolled cloth are caused by double ply material in the vicinity of
the stitching.

During periods of short absence, and if the wind increases, the awning
should be brought in.

If the awning has become wet, allow it to dry out as soon as possible in
its extended position. If the awning is rolled up for an extended period,
unsightly stains may easily develop.

For cleaning, use a dry brush on the fabric of the awning. Remove persis-
tent dirt with warm soapy water and a brush. Leave to dry out before
retracting.
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Storing
Store the awning in a dry environment for long periods of storage.

Disposal
Disposing of the appliance
A crossed-out wheelie bin icon means: Batteries and rechargea-
ble batteries, electrical or electronic devices must not be disposed Ef
of with household waste. They may contain substances that are
harmful to the environment and human health.
Consumers must dispose of waste electrical devices, spent porta-
ble batteries and rechargeable batteries separately from household waste
at an official collection point to ensure that these items are processed cor-
rectly. The product can be returned free of charge in accordance with the
legal requirements, for example through a municipal waste disposal com-
pany or a dealer.
Batteries, rechargeable batteries and lamps that are not perma-
nently installed in waste electrical equipment and can be removed Ef
in a non-destructive way must be removed and disposed of sepa-
rately before disposal of the equipment. Lithium batteries and
rechargeable battery packs of all systems are only to be handed in to the
waste collection points in a discharged state. The batteries must always
be protected against short circuits by taping off the poles.
All end users are responsible for deleting any personal data stored on
waste devices prior to their disposal.
Disposing of the packaging
The packaging consists of cardboard and correspondingly
marked plastics that can be recycled.

— Make these materials available for recycling.

&
Disposal of the awning

At the end of its lifespan, dispose of the awning according to the regula-
tions applicable in your own country.

Technical data

Item number 647442,
Power supply

Rated voltage 100-240 V~
Charge voltage 12V—=—0,5A
Cable length 245 m

LED light*

Length of the LED strip 1,4 m

max. lamp wattage 1,4 W
Rated voltage 12 V=
Awning

Wind resistance class** 2

Protection type P44

*)  Theilluminant can not be replaced.

**)  Wind resistance class 2: The awning can be extended maximum up to of wind strength
5. Definition according to Beaufort: Fresh breeze, fresh wind. Small broad-leafed trees
begin to sway. White crests form on the seas. Speed 28-37 km/h = 7.5-10.4 m/s.

Navod k pouziti

LED svisla markyza

,Dulezité upozornéni, uschovejte pro pouziti v
budoucnu: dukladné si prectéte”

Pouziti pfimérené uréeni

Tento vyrobek se smi pouzivat pouze jako vizualni ochrana a ochrana
proti slune¢nimu zareni.

Jakékoli jiné pouziti neni povoleno! Zvlasté tento vyrobek nesmi byt pou-
zivan jako ochrana pred destém, vétrem nebo snéhem.

Kazdé jiné pouziti je v rozporu se stanovenym ucelem. Pouzitim, které je
v rozporu s uréenim, zménami na pfistroji nebo pouzitim dila, které
nebyly pfezkouseny a schvaleny vyrobcem, mohou vzniknout nepfedvi-
datelné Skody!

Co znamenaji pouzité symboly?

Pred uvedenim do provozu si pfectéte navod k pouZiti, a fidte se
jim.

Montazi povéfit pouze odborny personal.

@D

o

sobni ochranné pomucky
Pfi montazi (otvory) noste ochrannou masku proti prachu.

PFi montazi (vrtani) vyrobku existuje nebezpeci v dusledku odle-
Ol tujicich ulomkud! Noste ochranné bryle.

Pfi montazi noste bezpec€nostni obuv.

Pfi montazi noste ochranné rukavice.

SOV
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Pro Vasi bezpecnost

VSeobecné bezpeénostni pokyny
* Pro bezpe¢nou montaz markyzy si uzivatel musi pfed montazi precist
tento navod k pouziti a porozumét mu.

Respektujte vSechny bezpe¢nostni pokyny! Pokud nebudete dbat

bezpecnostnich pokyn(, ohroZujete sebe i ostatni.

* VSechny navody k pouziti a bezpecnostni pokyny si dobfe ulozte pro

pozdéjsi pouziti.

Bezpecny provoz markyzy mlze byt zaru¢en pouze tehdy, kdyz bude

pravidelné kontrolovana a bude se provadét idrzba. Markyzu je nutné

pravidelné kontrolovat z hlediska opotfebeni nebo poSkozeni latky a

konstrukce.

* Pro montaz vyrobku pouzivejte jen vhodny upevnovaci material. Pro
spravnou volbu se obratte na odbornika.

* Vyrobek nepouzivejte v blizkosti zdroju tepla, jako jsou napf. topné

pristroje nebo grilovaci zafizeni.

Neupravujte konstrukéni dily markyzy.

PFi zasouvani nebo vysouvani markyzy nesahejte do krytu.

Pokud drZzadlo neni bezpe¢né zavésené, existuje nebezpedi jeho

uvolnéni a samocinného svinuti markyzy.

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily. Pouze tyto nahradni dily

jsou pro pristroj zkonstruovany a vhodné. Jiné nahradni dily maiji za

nasledek nejen ztratu zaruky, ale mohou ohrozit vas i vase okoli.

Déti a osoby, které nejsou schopny zachazet s pfistrojem z divodu

nedostatecnych fyzickych, psychickych nebo smyslovych vlastnosti,

nesmeéji tento vyrobek pouzivat.

* Vzdy dodrzujte platné narodni a mezinarodni bezpe¢nostni, zdravotni

a pracovni predpisy.

P¥i praci dbejte vzdy na pfirozeny a bezpecny stabilni postoj.

Vyrobek nepretéZujte. Vyrobek pouzivejte pouze na ucely, na které je

uréeny.

Pracujte vZdy opatrné a v dobré fyzické kondici: Unava, onemocnéni,

poziti alkoholu, pod vlivem |ékdl a omamnych latek je nezodpovédné,

protoZe v tom pripadé jiz nemuizete vyrobek bezpe¢né namontovat.

¢ Na markyzu plsobi ve vysunutém stavu nejriznéjsi sily pisobenim
vétru nebo desté. Tyto zCasti intenzivni sily musi markyza snimat a
prenaset pfes upevnovaci konzole na montazni ¢ast. Proto pred prv-
nim pouzitim zajistéte, aby byly vSechny Srouby pevné dotazeny.

* Bezpecné pouzivani markyzy Ize zabezpecit pouze v tom pfipadé,
pokud se markyza pravidelné kontroluje a udrzuje. U markyzy je tfeba
pravidelné kontrolovat naznaky opotfebovani nebo poskozeni potahu
a stojanu.

* Aby se zabranilo poSkozeni, nesmi se markyza vysunout, pokud je

silny vitr.

Pristroj nepouzivejte v prostorech ohrozenych vybuchem nebo v bliz-

kosti hoflavych kapalin nebo plynd!

* Pfi poSkozeni sitového kabelu nebo pfistroje okamzité vytahnéte
sitovou zastreku. Pristroj jiz nepouzivejte a odborné zlikvidujte.

¢ Pokud je to zapotfebi, pouZivejte pouze prodluZzovaci kabely, které
jsou vhodné pro pfistroj a prostredi.

» Pfipojeni se smi provést pouze na zasuvky s ochrannym kontaktem,

které jsou odborné instalované, uzemnéné a prezkousené.

Napéti sité a zajisténi musi odpovidat technickym udajum.

PFi poskozeni sitového kabelu nebo pfistroje okamzité vytahnéte

sitovou zastrcku. PFistroj jiz nepouzivejte a odborné zlikvidujte.

Sitovy kabel neprehybat, nepfiskfipnout nebo netahat; chranit pred

ostrymi hranami, olejem a ohném.

Pokud se pfistroj nepouziva, musi byt sitova zastrc¢ka vzdy vytazena.

Sitové zastrcky se nedotykejte mokryma rukama! Sitovou zastréku

drzte pfi vytahovani vZdy za koncovku, nikoliv za kabel.

Pristroj nezdvihejte za kabel a kabel nepouzivejte na zadné jiné ucely.

¢ Sitovy kabel se nesmi zkracovat.

. T%nto vyrobek obsahuje svételny zdroj s tfidou energetické ucinnosti
<>

Ir:lgll:))ezpeéi poskozeni zraku! Nikdy se nedivejte pfimo do

@ Vyrobek neni vhodny jako pokojové osvétleni v domacnosti.

> . Nevyménny svételny zdroj
Upeviovaci prostredky
* Markiza splfiuje pozadavky stanovené pro tfidu odolnosti proti vétru
uvedenou v Technickych udajich.
¢ Obcas zkontrolujte vS§echny Srouby, matice atd., zda jsou pevné osa-
zeny.
Pouzivani pri vétru
* Pfi montazZi v souladu s pfedpisy splfiiuje markyza poZadavky stano-
vené pro tfidu odolnosti proti vétru uvedenou v Technickych Udajich.
* Markyza se smi pouzivat pouze do rychlosti vétru uvedenych v dekla-
rované tfidé odolnosti proti vétru.
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Pouziti pri desti:
Pokud je sklon markyzy mensi nez 35% = 19° (méFeny od horizontaly),
nesmi se v desti vysouvat. Hrozi nebezpeci tvorby vodnich vak( v tkaniné
markyzy, nasledkem ¢ehoz se markyza maze poskodit nebo Zfitit.
Pouziti pfi snéhu a vyskytu ledu
¢ Markyza se pfi snézeni nebo nebezpedi vyskytu mrazd nesmi vysu-
novat.
Trida odolnosti proti vétru 2:
Markyza smi zdstat vysunuta maximalné do sily vétru 5.
Definice podle Beaufortovy stupnice: €erstvy vanek, Cerstvy vitr. Malé list-
naté stromy se zacinaji hybat. Na jezerech se tvofi zpénéné hiebeny.
Rychlost 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s.
Prekazky
¢ Mezi pohyblivymi dily markyzy se nachazeji oblasti, na nichz mize
dojit k sevieni nebo pohmozdéni. Mohou se vtahnout ¢asti odévu,
prip. téla.
Udrzba
* Bezpecné pouzivani markyzy |ze zabezpecdit pouze v tom pfipadé,
pokud se zafizeni pravidelné kontroluje a udrzuje. U markyzy je tfeba
pravidelné kontrolovat naznaky opotfebovani nebo poskozeni potahu
a stojanu.
* Pokud by se zjistila poSkozeni, povéfte opravou odbornika. Markyzy,
které potfebuji opravu, se nesméji pouZivat.
* Obcas zkontrolujte vSechny Srouby, matice atd., zda jsou pevné osa-
zeny.

Montaz a obsluha

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Na markyzu plisobi za vétru
velké sily. Nespravné namontovana markyza se méze utrhnout
a zpusobit téZka zranéni.

Montaz markyzy mlzete provadét dvéma zpusoby.

MozZnost A: Podlahova montaz kazety markyzy

K tomu u&elu postupuijte podle montaznich krokd znazornénych na obraz-
cich1a?2.

MozZnost B: Nasténna montaz kazety markyzy

K tomu uéelu postupuijte podle montaznich krokd znazornénych na obraz-
cich 3-6.

Vysouvani

UPOZORNENI! Nebezpeéi pohmozdéni! Markyzu opatrné
vytahnéte ze schranky markyzy a drzadlo zavéste na sloupek
markyzy.

— Markyzu opatrné vytahnéte ze schranky markyzy a drzadlo zavéste
na sloupek markyzy.
— Davejte pozor na to, aby bylo drzadlo bezpe¢né zavéSené!
Zasouvani
UPOZORNENI! Nebezpeéi pohmozdéni! Markyzu nenecha-
vejte vymrstit!
Nepoustéjte drzadlo, dokud se tkanina Uplné nesvine.

— Drzadlo vyhaknéte ze sloupku markyzy a tkaninu nechte pomalu navi-
nout.
» obr. 7
— Déavejte pozor na to, aby se tkanina svinula do schranky markyzy
kolmo.

Péce, ulozeni, likvidace

Cisténi a péce

OZNAMENI! Mozné $kody na tkaniné markyzy! Nevysta-
vujte markyzu zbyte¢né vihkému pocasi!

OZNAMENI! Mozné Skody na tkaniné markyzy! Zvinéni v
oblasti lemu, $vli a pasu vznika v dusledku vicenasobného skla-
dani textilie a rozdilnych Sifek navinuti na hfidel. Takto vzniklé
napnuti latky mdze zpusobit vzory na textilii.
Zvinéni vedle Svu, na navinuté a odvinuté textilii jsou zplsobené
dvojitou vrstvou latky v oblasti Svu.
PFi kratké nepfitomnosti a pokud se zveda vitr, méla by byt markyza zata-
Zena.
Pokud markyza zmokla, je nutné ji nechat co nejdfive uschnout v rozta-
zené poloze. Zistane-li vihky potah markyzy delsi dobu srolovan, mohou
se snadno vytvoiit nepékné skvmy. )
Cisténi potahu markyzy provadéjte vykartaGovanim nasucho. Uporné
necistoty odstrante teplou mydlovou vodou a kartacem. Pfed zajetim
potahu jej nechte uschnout.
Ulozeni
Pro del$i uskladnéni ulozte markyzu v suchém prostfedi.

Likvidace

Likvidace pfistroje

Symbol pfeskrtnutého kontejneru znamena: Baterie a akumula-
tory, elektrické a elektronické pristroje nesméji byt likvidovany
spole¢né s domovnim odpadem; mohou obsahovat latky, které
jsou Skodlivé pro zivotni prostfedi a zdravi.

hid
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SpotFebitelé jsou povinni zneSkodnit staré elektrické spotfebice, spotie-
bované baterie a akumulatory oddélené od domovniho odpadu na oficial-
nim sbérném misté, aby se zajistilo spravné dalSi zpracovani. Vraceni
vyrobku Ize dle pravnich predpisl provést bezplatné, napf. prostrednic-
tvim spole¢nosti pro likvidaci komunalniho odpadu nebo prostfednictvim
prodejce.
Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které nejsou ve starych
elektrickych pfistrojich vmontované a které Ize odstranit, aniz by E
doslo k jejich poSkozeni, se pred likvidaci musi z pfistroji vyjmout
a zlikvidovat v ramci tfidéného odpadu. Lithiové baterie a akumu-
latory vSech systémul se musi odevzdat na sbérném misté ve vybitém
stavu. Pol baterie musi byt vzdy prelepeny, aby se pfedeslo vzniku zkratu.
Kazdy koncovy uzivatel je sam zodpovédny za vymazani osobnich udaja
— Predeijte tyto ¢asti na recyklaci.

z pouzitych pfistrojl, které se maji zlikvidovat.
Likvidace markyzy

Likvidace baleni
Baleni se sklada z kartonu a pfislusné oznacenych plastu, které

Na konci jeji Zivotnosti zlikvidujte markyzu podle predpist platnych ve
Vasi zemi.

mohou byt recyklovany.
Technické udaje

Cislo vyrobku 647442,
Napajeci zdroj

Jmenovité napéti 100-240 V~
Nabijeci napéti 12V=,0,5A
Délka kabelu 2,45 m

LED svétlo*

Délka LED pruhu 1,4 m

max. pfikon zarovek 1,4 W
Jmenovité napéti 12 V=
Markyza

Trida odolnosti proti vétru** 2

Stupen kryti IP44

*)  Svitidlo nelze vyménovat.

**)  Ttida odolnosti proti vétru 2: Markyza smi zUstat vysunuta maximalné do sily vétru 5.
Definice podle Beaufortovy stupnice: ¢erstvy vitr. Listnaté stromy se zacinaji hybat. Na
jezerech se tvofi zpénéné hrebeny. Rychlost 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s

m Navod na pouzitie

Vertikalna markiza s LED osvetlenim

»Dolezité, uchovajte pre budice pouzitie: dokladne
si precitajte“

Pouzivanie v sulade s uréenim

Tento vyrobok sa smie pouzivat len ako ochrana pred sinkom alebo ako
ochrana sukromia.

Kazdé iné pouzitie je zakazané! Tento vyrobok sa predovSetkym nesmie
pouzivat ako ochrana pred dazdom, vetrom alebo snehom.

Kazdé iné pouZitie je v rozpore s ur€enim. Durch bestimmungswidrige
Verwendung, Veranderungen am Gerat oder durch den Gebrauch von
Teilen, die nicht vom Hersteller geprift und freigegeben sind, kénnen
unvorhersehbare Schaden entstehen!

Co znamenajl pouzité symboly?

Pred uvedenim do prevadzky si treba precitat navod na pouzitie
a dodrziavat ho.

Montaz iba prostrednictvom odborného personalu.

O

sobny ochranny vystroj

Pri montazi (vitanie) noste masku proti prachu.

Pri montazi (vftanie) vyrobkov existuje nebezpecenstvo v désled-
ku poletujucich tlomkov! Noste ochranné okuliare.

@ Pri montazi noste ochrannu obuv.

Pri montazi noste ochranné rukavice.

Pre vasu bezpecnost’

Vseobecné bezpeénostné upozornenia
¢ Kvoli bezpecnosti montaze markizy si uzivatel vopred musi precitat
tento navod na pouzitie a porozumiet mu.
» Dodrziavajte vSetky bezpecnostné pokyny. Ak nebudete reSpektovat
bezpecnostné pokyny, ohrozite sami seba aj inych.
* VsSetky navody na pouzitie a bezpe€nostné pokyny uschovajte pre
neskorSie pouZitie.
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* Bezpecné pouzivanie markizy mozno zabezpecit len vtedy, ak sa
markiza pravidelne kontroluje a udrziava. U markizy je potrebné pra-
videlne kontrolovat naznaky opotrebovania alebo poskodenia potahu
a stojana.

* Na instalaciu produktu pouzivajte len vhodny upeviovaci material.

Pre spravnu volbu sa obratte na odbornika.

Nepouzivajte vyrobok v blizkosti zdrojov tepla, ako napr. vykurovacie

a grilovacie pristroje.

Nevykonavajte Upravy sucasti markizy.

Pri zastvani alebo vysunuti markizy nezasahujte do telesa.

Pri nespolahlivo zavesenej rukovati existuje nebezpecenstvo uvolne-

nia rukovati a samovolného navinutia markizy.

Pouzivajte iba originalne nahradné diely. Len tieto nahradné diely su

konstruované a vhodné pre naradie. Iné nahradné diely vedu nielen k

strate zaruky, ale navy$e mdzu ohrozit vas i vase okolie.

Deti a osoby, ktoré nie su kvoli nedostatoénym fyzickym, psychickym

alebo zmyslovym vlastnostiam schopné vyrobok bezpe¢ne a

obozretne obsluhovat, nesmu pristroj pouzivat alebo montovat.

* Vzdy dodrziavajte platné narodné a medzinarodné bezpecnostné,

zdravotné a pracovné predpisy!

Pri praci dbajte vzdy na prirodzeny a bezpecny posto;j.

Vyrobok nepretazujte. Vyrobok pouzivajte len na ucely, na ktoré bol

urceny.

Pracujte vzdy opatrne a v dobrej fyzickej kondicii: pracovat pocas

unavy, choroby, pozivania alkoholu, pod vplyvom liekov a drog je

nezodpovedng, pretoZe vyrobok nemézete bezpecne pouzivat.

¢ Na markizu v rozlozenom stave pdsobia najrozlicnejsie sily v

dosledku vetra alebo dazda. Tieto s€asti zna¢né sily musi markiza

zachytit a cez upevnovacie konzoly preniest na montaznu plochu.

Preto pred prvym pouzitim zabezpecte, aby boli vSetky skrutky pevne

dotiahnuté.

Bezpecné pouzivanie markizy mozno zabezpecit len vtedy, ak sa

markiza pravidelne kontroluje a udrziava. U markizy je potrebné pra-

videlne kontrolovat naznaky opotrebovania alebo poskodenia potahu

a stojana.

* Aby sa zabranilo poSkodeniam, nesmie sa markiza rozkladat za sil-

ného vetra.

Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych vybuchom alebo v

blizkosti horfavych kvapalin i plynov!

Pri poSkodeni sietového kabla alebo pristroja ihned vytiahnite sietova

z&stréku. Pristroj uz nepouZivajte a odborne zlikvidujte.

* Ak je to potrebné, pouzivajte len predlZzovacie kable, ktoré su vyhovu-
juce pre pristroj a prostredie.

» Zastrcka sa smie zapoijit len do zasuviek s ochrannym kontaktom,

ktoré su odborne nainstalované, uzemnené a vyskusané.

Sietové napatie a istenie musi zodpovedat technickym udajom.

Pri poSkodeni sietového kabla alebo pristroja ihned vytiahnite sietovu

zastréku. Pristroj uz nepouzivajte a odborne zlikvidujte.

Sietovy kabel neohybaijte, neprivierajte, ani nim nemykajte; chrarite

pred ostrymi hranami, olejom a vysokymi teplotami.

Ak sa vyrobok nepouziva, musi byt sietova zastrcka stale vytiahnuta.

Sietovej zastréky sa nedotykajte mokrymi rukami! Sietovu zastréku

drzte pri vytahovani vzdy za koncovku, nie za kabel.

Pristroj nedvihajte za kabel a kabel nepouzivajte na Ziadne iné ucely.

Sietovy kabel sa nesmie skracovat.

Teénto vyrobok obsahuje svetelny zdroj triedy energetickej ucinnosti

<E>

> _ Svetelny zdroj nevymenitelny
v, &

Nebezpecenstvo poskodenia zraku! Nikdy sa nepozerajte
priamo do LED.

Vyrobok nie je vhodny ako osvetlenie miestnosti v domacnosti.

Upeviiovacie prostriedky
* Markiza splna triedu odolnosti voci vetru uvedenu v Technickych uda-
joch.
* Obcas skontrolujte pevné osadenie vSetkych skrutiek, matic atd'.

Pouzivanie pri vetre )
¢ Pri montazi v sulade s predpismi splfia markiza poziadavky triedy
odolnosti voéi vetru uvedené v Technickych udajoch.
* Markiza sa smie pouzivat len do rychlosti vetra uvedenych v deklaro-
vanej triede odolnosti voci vetru.
Pouzivanie za dazd’a:
Ak je sklon markizy mensi ako 35% = 19° (merany od horizontaly),
nesmie sa v dazdi vysuvat. Existuje nebezpecenstvo tvorby vodnych
vakov v platne markizy, v dosledku ¢oho sa markiza moze poskodit alebo
zratit.
Pouzivanie pri snehu a l'ade
* Markiza sa pri snezeni alebo nebezpecenstve mrazov nesmie vysu-
vat.
Trieda odolnosti voéi vetru 2:
Markiza smie zostat' vysunutd maximalne do sily vetra 5.
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Definicia podla Beaufortovej stupnice: Cerstvy vietor. Malé listnaté stromy
sa zacinaju hybat. Na jazerach sa tvoria spenené hrebene. Rychlost 28—
37 km/h =7,5-10,4 m/s.
Prekazky
¢ Medzi pohyblivymi ¢astami markizy existuju oblasti privretia a poreza-
nia. Mézu byt vtiahnuté Casti odevu, resp. Casti tela.
Udrzba
* Bezpecné pouzivanie markizy mozno zabezpecit len vtedy, ak sa
zariadenie pravidelne kontroluje a udrziava. U markizy je potrebné
pravidelne kontrolovat naznaky opotrebovania alebo poSkodenia
potahu a stojana.
* Ak sa zistia poSkodenia, musi sa opravou poverit odbornik. Markizy,
ktoré potrebuju opravu, sa nesmu pouzivat.
¢ Obcas skontrolujte pevné osadenie vSetkych skrutiek, matic atd'.

Montaz a obsluha

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo poranenia! Na mar-
kizu pbésobia pri vetre znacné sily. Neodborne namontovana
markiza sa méze vytrhnut a spoésobit tazké poranenia.

Markizu mézete namontovat dvomi sposobmi.

Moznost A: Montaz kazety markizy na podlahu

Pri tomto spOsobe montaze postupujte podla krokov znazornenych na
obrazkoch 1 a 2.

Moznost B: Montaz kazety markizy na stenu

Pri tomto sp6sobe montaze postupujte podla krokov znazornenych na
obrazkoch 3-6.

Vysunutie

POZOR! Nebezpeéenstvo pomliazdenia! Opatrne vytiahnite
markizu zo Skatule a zaveste rukovat na stipik markizy.

— Opatrne vytiahnite markizu zo $katule a zaveste rukovat na stipik
markizy.
— Dbaijte na to, aby bola rukovat spolahlivo zavesena!
Zasuvanie
POZOR! Nebezpecenstvo pomliazdenia! Nedovolte, aby sa
markiza rychlo navinula!
Nepustajte rukovat, kym nie je sukno Uplne navinuté.

— Zveste rukovét zo stipika markizy a nechajte markizu, aby sa pomaly
navinula.
» obr. 7
— Dbaijte na to, aby sa sukno navijalo do $katule kolmo.

Udrzba, tschova, likvidacia

Cistenie a starostlivost’

POZOR! Mozné poskodenia tkaniny markizy! Markizu zby-
tocne nevystavuijte vihkému pocasiu!

POZOR! Mozné poskodenia tkaniny markizy! Zvinenie v
oblasti lemu, Svov a pasov vznika v désledku viacnasobného
skladania textilie a réznych hrubok navinutia na hriadeli. Takto
vzniknuté napnutie latky méze spdsobit vzory na textilii.
Zvinenia vedla Svu, na navinutej a odvinutej textilii su spéso-
bené dvojitou vrstvou latky v oblasti Svu.

V pripade kratkej nepritomnosti a dvihajuceho sa vetra by sa markiza
mala zlozit.

Ak markiza namokla, vysuste ju ¢o najskor v rozlozenej polohe. Ak
zostane tkanina markizy dihsi ¢as zrolovana vo vihkom stave, moézu
velmi lahko vznikat nepekné Skvrny.

Pri gisteni tkaninu markizy nasucho okefujte. NepoddajnejSie znecistenie
odstrarite teplou mydlovou vodou a kefou. Pred zloZzenim nechajte osusit.

Uschovanie

Markizu uschovajte pri dlh§om uskladneni na suchom mieste.
Likvidacia

Likvidacia pristroja

Symbol preciarknutého kontajnera znamena: Batérie a akumula-

tory, elektrické a elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat ﬁ
spolu s domovym odpadom. Mézu obsahovat latky Skodlivé pre

zivotné prostredie a zdravie. —
Spotrebitelia st povinni znesSkodnit staré elektrické spotrebice,
spotrebované batérie a akumulatory oddelene od domového odpadu na
oficialnom zbernom mieste, aby sa zabezpecilo spravne dalSie spracova-
nie. V sulade s pravnymi predpismi sa spatny odber mézZe uskutocnit bez-
platne, napr. prostrednictvom spolo¢nosti na likvidaciu komunalneho
odpadu alebo prostrednictvom predajcu.

Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie su v starych elektrickych
zariadeniach vmontované a ktoré je mozné vybrat’ bez poSkode- E
nia, musia byt pred likvidaciou vybraté zo zariadenia a zlikvido-

vané v ramci triedeného odpadu. Litiové batérie a akumulatory

vSetkych systémov sa musia odovzdavat na zberné miesta iba vo vybi-
tom stave. P4l batérie musi byt vzdy prelepeny, aby sa predislo skratu.
Kazdy koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za vymazanie osobnych
udajov z pouzitych zariadeni, ktoré sa maju zlikvidovat.
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Likvidacia obalu

Obal pozostava z karténu a zodpovedajuco oznaéenych plastov,

ktoré sa mozu opatovne pouzit. @
— Tieto materialy odovzdajte na opatovné vyuzitie.

Likvidacia markizy

Markizu po ukonceni zivotnosti zlikvidujte v stlade s predpismi platnymi

vo vasej krajine.

Technické udaje

Cislo tovaru 647442,
Siet'ovy pristroj

Menovité napatie 100-240 vV~
Nabijacie napéatie 12V=,0,5A
Dizka kabla 2,45 m

LED svetlo*

Dizka LED pésika 1,4 m

max. prikon Ziaroviek 1,4 W
Menovité napatie 12 V==
Markiza

Trieda odolnosti vodi vetru** 2

Ochrana P44

*)  Svetelné médium sa neda vymienat

**)  Trieda odolnosti vo¢i vetru 2: Markiza smie zostat' vysunuta maximalne do sily vetra 5.
Definicia podla Beaufortovej stupnice: Eerstvy vietor. Malé listnaté stromy sa zaginaju
hybat. Na jazerach sa tvoria spenené hrebene. Rychlost 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s

Instrukcje obstugi

Markiza pionowa z lampkami LED

»Wazne, zachowac¢ na potrzeby pézniejszych
zastosowan: doktadnie przeczytaé¢”

Uzycie zgodne z przeznaczeniem
Ten produkt mozna stosowac wylgcznie jako ostone stoneczng i zastone.
Kazde inne uzycie jest niedozwolone! W szczegdlnosci tego produktu nie
wolno uzywac jako ostony przed deszczem, wiatrem i $niegiem.
Kazde inne zastosowanie jest niezgodne z przeznaczeniem. Zastosowa-
nie niezgodne z przeznaczeniem, wprowadzanie zmian w urzgdzeniu lub
stosowanie czesci, ktére nie sg sprawdzone i dopuszczone przez produ-
centa, moze by¢ przyczyng nieprzewidywalnych uszkodzen!
Co oznaczajg stosowane symbole?
Przed uruchomieniem przeczytac instrukcje obstugi i przestrze-
gac jej.

Instalacje powinien wykonaé tylko fachowy personel

Srodki ochrony osobistej

Podczas montazu (wiercenia) nosi¢ maske przeciwpytowa.

Podczas montazu (wiercenie) produktu istnieje zagrozenie ze
strony odrzucanych struzyn! Nosi¢ okulary ochronne.
Podczas pracy zaktadac¢ rekawice zabezpieczajgce.

@ Podczas pracy zaktadac¢ rekawice ochronne.

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogolne reguly dotyczace bezpieczenstwa

* W celu zapewnienia wtasciwego montazu markizy uzytkownik musi
przed montazem przeczytaé¢ i zrozumieé niniejszg instrukcje obstugi.

* Przestrzega¢ wszystkich wskazowek bezpieczenstwa pracy! Gdy nie
przestrzega sie wskazoéwek bezpieczenstwa, stwarza sie zagrozenie
dla siebie i innych.

* Przechowywac¢ wszystkie instrukcje obstugi i wskazoéwki bezpieczen-
stwa do przysziego wykorzystania.

* Markize mozna niezawodnie i bezpiecznie uzytkowac tylko wtedy, gdy
regularnie sprawdza si¢ jg i konserwuje. Korpus i elementy napreze-
nia markizy nalezy regularnie sprawdzac, czy nie ma sladow zuzycia
lub uszkodzen.

* Do montazu produktu uzy¢ tylko odpowiednich materiatdw montazo-
wych. Aby dokona¢ wiasciwego wyboru, nalezy zasiggna¢ informagiji
u osoby o odpowiedniej wiedzy.

Produktu nie uzywaé w poblizu zrédet ciepta jak np. grzejniki lub grille.
Nie zmienia¢ zadnych czesci przy markizie.

Podczas zwijania i rozwijania markizy nie siega¢ do obudowy.

Jezeli uchwyt zostanie niestarannie zawieszony, to moze sie poluzo-
wac i markiza zwinie sie samoczynnie.
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Uzywac wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych. Tylko te czesci
zamienne sg specjalnie skonstruowane i odpowiednie dla tego urza-
dzenia. Inne czesci zamienne prowadzg nie tylko do utraty gwaranciji,
ale réwniez moga stanowi¢ zagrozenie dla uzytkownika i Srodowiska.
Zabrania sig uzywania i montowania produktu przez dzieci lub osoby
doroste, ktore nie posiadajg wystarczajgcych zdolnosci fizycznych,
psychicznych lub sensorycznych do jego bezpiecznego i ostroznego
uzytkowania.

e Zawsze przestrzegac krajowych i miedzynarodowych przepiséw bez-

pieczenstwa i higieny pracy oraz prawa pracy.

Podczas pracy nalezy przyjg¢ naturalng, stabilng pozycje.

Urzagdzenia nie przecigza¢. Produkt uzywac tylko do celéw zgodnych

Z jego przeznaczeniem.

Prace nalezy wykonywac¢ zawsze z rozwagq i bedac w dobrej kondy-

cji: Uzytkowanie produktu przy zmeczeniu, chorobie, pod wptywem

alkoholu, lekéw i narkotykow to nieodpowiedzialnosé, gdyz w takim
przypadku nie mozna zmontowac¢ urzadzenia w bezpieczny sposob.

* Na rozwinietg markize dziatajg rézne sity, bedace efektem wiatru i
deszczu. Markiza musi przyjmowac na siebie te niekiedy znaczne sity,
ktére poprzez wsporniki mocujgce sg przenoszone na ptaszczyzne
montazowa. Dlatego przed pierwszym uzyciem nalezy sie upewnic,
ze wszystkie sruby sg doktadnie dokrecone.

¢ Pewne i bezpieczne uzytkowanie markizy mozna zagwarantowaé
tyko przy jej regularnym kontrolowaniu i konserwowaniu. Markize
nalezy regularnie sprawdzac pod katem oznak zuzycia bgdz uszko-
dzen poszycia i ramy.

¢ W celu unikniecia uszkodzen nie wolno rozwijaé markizy przy silnym
wietrze.

* Nie uzywac urzgdzenia w pomieszczeniach zagrozonych wybuchem
ani w poblizu cieczy i gazoéw palnych!

* W razie uszkodzenia kabla sieciowego lub urzgdzenia natychmiast

wyjacé wtyczke z gniazda. Nie uzywac¢ ponownie i zutylizowaé zgodnie

Z przepisami.

Jezeli jest to konieczne, nalezy uzywac przedtuzaczy odpowiednich

dla urzgdzen i otoczenia.

* Urzadzenie wolno podigczac tylko do prawidtowo zainstalowanego,
uziemionego i sprawdzonego gniazda wtykowego ze stykiem ochron-
nym.

» Napiecie sieciowe oraz zabezpieczenia muszg by¢ zgodne z danymi
technicznymi.

* W razie uszkodzenia kabla sieciowego lub urzgdzenia natychmiast
wyjacé wtyczke z gniazda. Nie uzywac¢ ponownie i zutylizowaé zgodnie
Z przepisami.

* Nie wolno zagina¢, zgniata¢ albo rozcigga¢ kabla sieciowego; chroni¢

przed ostrymi krawedziami, olejem i gorgcem.

Jesli urzgdzenie nie jest uzywane, wtyczka musi by¢ zawsze wycia-

gnieta z gniazdka.

* Nie dotykac¢ wtyczki wilgotnymi rekoma! Wtyczke wyjmowac z sieci,
zawsze trzymajgc za nig, a nie ciggngc za kabel.

* Urzgdzenia nie wolno podnosi¢ za kabel ani uzywac kabli w celach

niezgodnych z przeznaczeniem.

Nie wolno skracac kabla sieciowego.

Ten pErodukt zawiera zrédio $wiatta o klasie efektywnosci energetycz-

nej <E>.

Niebezpieczenstwo uszkodzenia wzroku! Nigdy nie patrze¢
bezposrednio na diody LED.

Artykut nie nadaje sie do oswietlania pomieszczen w gospodar-
stwie domowym.

M Zrédio $wiatta niewymienne

Elementy mocujace
* Markiza spetnia wymagania klasy odpornosci wiatrowej podanej w
danych technicznych.
* Nalezy co pewien czas sprawdzi¢ wszystkie sruby, nakretki, itp. pod
kagtem ich doktadnego dokrecenia.
Uzytkowanie podczas wiatru
* W przypadku zamontowania markizy zgodnie z zaleceniami instrukcji,
markiza spetnia wymagania klasy odpornosci wiatrowej podanej w
danych technicznych.
* Markize wolno uzytkowac wytgcznie do predkosci wiatru okreslonej w
zadeklarowanej klasie odpornosci wiatrowe;j.
Uzytkowanie podczas deszczu:
Jezeli nachylenie markizy jest mniejsze niz 35% = 19° (wzgledem
poziomu), to nie wolno rozktadac¢ jej podczas deszczu. Istnieje wéwczas
ryzyko tworzenia sie workéw wodnych w tkaninie markizy, co moze spo-
wodowac uszkodzenie lub zerwanie markizy.
Uzytkowanie podczas $niegu i mrozu
¢ Podczas opadéw $niegu lub ryzyka przymrozkéw nie wolno wysuwaé
markizy.
Klasa odpornosci wiatrowej 2:
Markize wolno pozostawia¢ wysunietg przy sile wiatru wynoszacej mak-
symalnie 5 stopni.
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Definicja wedtug Beauforta: dos¢ silny wiatr, umiarkowany wiatr. Mate
gatezie kotyszg sie. Na wodzie tworzg sie grzebienie piany. Predkos$¢ 28—
37 km/h = 7,5-10,4 m/s.
Przeszkody
* Miedzy ruchomymi czesciami markizy znajdujg sie strefy Sciskania i
épi?ania. Moze dojs$¢ do wciggnigcia czesci garderoby lub czesci
ciata.
Konserwacja
* Pewne i bezpieczne uzytkowanie markizy gwarantuje tyko jej regu-
larne kontrolowanie i konserwowanie. Nalezy regularnie sprawdzac
markize pod katem oznak zuzycia oraz uszkodzen poszycia lub ramy.
* W przypadku stwierdzenia uszkodzen naprawe nalezy powierzyé
specjaliscie. Zabronione jest uzywanie markiz, ktére wymagaja
naprawy.
* Nalezy co pewien czas sprawdzi¢ wszystkie sruby, nakretki, itp. pod
katem ich doktadnego dokrecenia.

Montaz i obstuga

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczenstwo zranienia!
Podczas wiatru na markize dziatajg duze sity. Niewtasciwie
zamontowana markiza moze wyrwac sig i spowodowac
powazne obrazenia.

Markize mozna montowac na dwa sposoby.

Opcja A: Montaz kasety markizy na podtozu

Postepowac w tym celu zgodnie z krokami przedstawionymi na rysunku
1i2.

Opcja B: Montaz kasety markizy na $cianie
Postepowac w tym celu zgodnie z krokami przedstawionymi na rysunku
3do6.

rozwijanie
PRZESTROGA! Niebezpieczenstwo przygniecenia! Mar-

kize wyciagna¢ ostroznie ze skrzynki, do stupka markizy przy-
mocowac uchwyt.

— Markize wyciggng¢ ostroznie ze skrzynki, do stupka markizy przymo-
cowacé uchwyt.
— Zwrd6ci¢ uwage na staranne przymocowanie uchwytu!
Zwijanie
PRZESTROGA! Niebezpieczenstwo przygniecenia! Nie
pozwala¢ na samoczynne zwijanie markizy!
Uchwytu nie zwalnia¢, az materiat catkowicie sie zwinie.

— Uchwyt odhaczy¢ ze stupka markizy, pozwoli¢ na wolne zwiniecie
materiatu.
» ilustr. 7
— Zwrdci¢ uwage, aby materiat byt wciggany do skrzynki markizy pio-
nowo.

Konserwacja, przechowywanie, utylizacja

Czyszczenie i konserwacja

UWAGA! Mozliwos¢ uszkodzenia tkaniny markizy! Nie
narazac¢ niepotrzebnie markizy na wilgotne warunki atmosfe-
ryczne!

UWAGA! Mozliwos¢ uszkodzenia tkaniny markizy! Pofalo-
wania brzegéw, szwéw i strefy gtadkiej tkaniny powstajg przez
zaktadki w tkaninie oraz rézne grubosci zwojow na wale. W ten
sposob powstajgce napiecia w materiale moga spowodowac
odbicie sie wzoru na tkaninie.

Pofalowania w okolicach szwéw na zwijanym i rozwijanym
materiale sg spowodowane zaktadkami materiatu w tym obsza-
rze.

W razie krotkiej nieobecnosci i nadchodzacych wiatrach markize nalezy
ztozyc¢.

Jesli markiza zmoknie, jak najszybciej wysuszy¢ jg w stanie roztozonym.
Jesli mokra markiza przez dtuzszy czas byta zwinigta, mogg powstac nie-
znaczne plamy.

W celu oczyszczenia tkaniny markizy nalezy jg szczotkowa¢ na sucho.
Uporczywe zabrudzenia usung¢ szczotkg z wodg i mydiem. Przed ztoze-
niem markizy osuszy¢ tkanine.

Przechowywanie

Jezeli markize przechowuje sie przez diuzszy czas, nalezy umiesci¢ ja w
suchych warunkach.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Przekreslony symbol kosza na odpady oznacza: Baterii i akumu-
latorow, sprzetu elektrycznego i elektronicznego nie wolno wyrzu- ﬁ
cac razem z odpadami domowymi. Mogg one zawiera¢ substan-

cje szkodliwe dla srodowiska i zdrowia.

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych urzadzen
elektrycznych, starych baterii do urzadzen i akumulatoréw oddzielnie od
odpadow z gospodarstw domowych w oficjalnym punkcie zbidrki w celu
zapewnienia wiasciwego dalszego przetwarzania. Zwrot zgodnie z usta-
wowymi regulacjami jest bezptatny i moze nastgpic np. za posrednictwem
komunalnego zaktadu utylizacyjnego lub sprzedawcy.
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Baterie, akumulatory i lampy ktére nie sg zainstalowane na state
w zuzytych urzgdzeniach elektrycznych i ktére mozna usungé w E
sposOb nieniszczacy, nalezy usunac i utylizowac oddzielnie przed
utylizacja. Baterie litowe i zestawy baterii wszystkich systemoéw
powinny by¢ zwracane do punktow zbiorki tylko po roztadowaniu. Baterie
muszg by¢ zawsze chronione przed zwarciami poprzez zaklejenie biegu-
néw.
Kazdy uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usuniecie danych
osobowych z utylizowanych, zuzytych urzgdzen.

— Oddac¢ te materiaty do ponownego wykorzystania. @
Utylizacja markizy

Usuwanie opakowania
Opakowanie sktada sie z kartonu i odpowiednio oznakowanych
tworzyw sztucznych, ktére mozna ponownie wykorzystac.

Po uptywie okresu zywotnosci markizy nalezy utylizowac jg zgodnie z
przepisami obowigzujgcymi w kraju uzytkowania.
Dane techniczne

Numer produktu 647442,
Zasilacz

Napiecie znamionowe 100-240 V~
Napiecie tadowania 12V—=—,05A
Dtugos¢ kabla 2,45m
Lampa LED*

Dtugos¢ tasmy LED 1,4 m

maks. moc zaréwek 1,4 W
Napiecie znamionowe 12 V—=
Markiza

Klasa odpornosci wiatrowej** 2

Stopien ochrony IP44

*)  Zaréwki nie mozna wymieni¢.

**)  Klasa odpornosci wiatrowej 2: Markizg wolno pozostawia¢ wysunietg przy sile wiatru
wynoszgcej maksymalnie 5 stopni. Definicja wedtug Beauforta: dos¢ silny wiatr, umiarko-
wany wiatr. Mate gatezie kotysza sig. Na wodzie tworzg sig grzebienie piany. Predkos$¢
28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s.

m Priro¢nik za uporabo

Navpi¢na LED markiza

»Shranite za kasnejsi vpogled: skrbno preberite”

Pravilna uporaba

Ta izdelek lahko uporabljate samo kot zas¢ito pred soncem in zaslon.
Kakrsna koli druga uporaba ni dovoljena! Izdelka zlasti ni dovoljeno upo-
rabljati kot za$c¢ito proti dezju, vetru ali snegu.

Kakr$nakoli druga uporaba je nenamenska. Zaradi nenamenske upo-
rabe, sprememb na napravi ali uporabe delov, ki jih proizvajalec ni testiral
in odobril, lahko pride do nepredvidljivih poSkodb!

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?

@ Pred uporabo preberite in upostevajte navodila za uporabo.

Namestitev s strani strokovnjaka

@

Osebna zasc¢itna oprema
Pri montazi (vrtanju) uporabite protipraSno masko.

Pri montaZi (vrtanju) izdelka obstaja nevarnost zaradi letecih drob-
cev! Nosite zas¢itna ocala.

Pri montazi nosite za$c¢itne Cevlje.

Pri montazi uporabljajte zas¢itne rokavice.

SO

Za vaso varnost

Splosna varnostna navodila

* Za varno montazo markize mora uporabnik pred montazo prebrati ta
priro€nik za uporabo in ga tudi razumeti.
Upostevaijte vsa varnostna navodila! Ce ne upos$tevate varmostnih
navodil, ogroZate sebe in ljudi okoli sebe.
Vse priro€nike za uporabo in varnostna navodila shranite za prihodnjo
uporabo.
Varno in nenevarno uporabo markize lahko zagotovite samo, ¢e jo
redno preverjate in vzdrzujete. Markizo je treba redno preveriti za
znake obrabe ali okvar na napenjanju in ogrodju.
Za namestitev izdelka uporabljajte samo primeren pritrdilni material.
Za pravilen izbor se posvetujte s strokovnjakom.
Izﬂglka ne uporabljati v blizini virov toplote, kot so npr. grelne naprave
ali zar.
Na markizi ne spreminjati nobenih sestavnih delov.
Pri odpiranju ali zapiranju markize ne segati v ohije.
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Pri slabo vpetem ro€aju obstaja nevarnost, da se ro¢aj sname in se

markiza samodejno navije.

Uporabljajte samo originalne nadomestne dele. Samo takSni nadome-

stni deli so primerni in izdelani za napravo. Drugi nadomestni deli ne

povzrocijo le izgube garancije, ampak lahko tudi ogrozajo vas in vaso
okolico.

» Otroci ali osebe, ki zaradi pomanjkljivega fizicnega, psihi¢nega ali
senzomotori¢nega stanja niso sposobni varno in preudarno upravljati
naprave, naprave ne smejo uporabljati ali montirati.

* Vedno upostevajte veljavne nacionalne in mednarodne varnostne,

zdravstvene in delovne predpise.

Pri delu vedno pazite na naravno in varno stojisce.

Ne preobremenjujte izdelka. I1zdelek uporabljate samo v namene, za

katere je predviden.

* Napravo uporabljajte preudarno in samo, ko ste v dobrem stanju:
Utrujenost, bolezen, uzivanje alkohola, zdravil in drog je neodgo-
vorno, kajti v tem primeru izdelka ne morete ve¢ varno montirati.

* Na odvito markizo vplivajo najrazlicnejSe sile, ki izhajajo iz vetra ali
deZja. Te deloma obcutne sile morate odpraviti z markize in jih usmer-
jati preko pritrdilne konzole na raven montaznega dela. Pred prvo
uporabo zato zagotovite, da so vsi vijaki mo¢no priviti.

* Varna uporaba markize je lahko zagotovljena le, ¢e jo redno pregledu-

jete in dobro vzdrzujete. Markizo morate redno pregledovati, ¢e ima

znake obrabe ali poskodbe na prevleki in ogrodju.

Da se izognete poSkodbam, ne odvijajte markize ob mo¢nem vetru.

Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko sprozi eksplozija, ali

v blizini gorljivih tekocin ali plinov!

Pri poSkodbi omreznega kabla ali naprave, nemudoma izvlecite omre-

Zni vti€. Naprave ne uporabite ponovno in jo pravilno odstranite.

* Po potrebi uporabljajte le podaljSke, ki so primerni za napravo in oko-

lico.

Napravo lahko priklopite le na vti¢nice z varnostnim stikom, ki so stro-

kovno names$cene, ozemljene in preizkusene.

* Omrezna napetost in zavarovanje morata biti v skladu s tehni¢nimi

podatki.

Pri poSkodbi omreznega kabla ali naprave, nemudoma izvlecite omre-

Zni vti€. Naprave ne uporabite ponovno in jo pravilno odstranite.

* Omreznega kabla ne prepogibajte, uklescite ali vlecite; zavarujte pred

ostrimi robovi, oljem in vrocino.

Kadar naprava ni v uporabi, mora biti omrezni vti¢ vedno izvle€en.

Vti¢a se ne dotikajte z mokrimi rokami! Pri izvleCenju iz elektricnega

omrezja vedno primite za vti€ in ne za kabel.

* Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in kabla nikoli ne uporabljajte v

druge namene.

Omrezni kabel se ne sme krajsati.

Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske uc€inkovitosti <E>.

Nevarnost poskodb o€i! Nikoli ne glejte direktno v LED.

Artikel ni primeren za prostorsko razsvetljavo v gospodinjstvu.

> _ Svetlobni vir ni zamenljiv
Pritrdilno sredstvo
* Markiza izpolnjuje razred odpornosti pred vetrom, ki je podan v tehni¢-
nih podatkih.
* Od Casa do Casa preverite ali so vsi vijaki, matice itd. trdno priviti.

Uporaba pri vetru
* Markiza izpolnjuje razred odpornosti pred vetrom, ki je podan v tehni¢-
nih podatkih, Ce je montaZa izvedena v skladu s predpisi.
* Markizo lahko uporabljate le do hitrosti vetra, ki je doloCena z razre-
dom odpornosti pred vetrom.
Uporaba pri dezju:
Ce je nagib markize manj$i od 35% = 19°, izmerjen na vodoravni povrsini,
je v dezju ne smete odviti. Obstaja nevarnost nastajanja vode na tkanini
markize, kar povzro¢i poSkodbe markize ali njen padec.
Uporaba pri snegu in ledu
* Markize ne smete odviti pri snezenju ali slani.

Razred odpornosti na veter 2:
Markiza je lahko odvita pri vetru, z mocjo vetra najvec 5.
Opredelitev po Beaufortu: sveza sapica, svezi veter. Majhni listavci se
zacnejo premikati. Na vodi se za¢ne delati pena. Hitrost 28—-37 km/h =
7,5-10,4 m/s.
Ovire
* Obstajajo obmocja med premikajocimi se deli markize, ki lahko pov-
zro€ijo zmec€kanine in ureznine. Deli oblacila oz. deli telesa se lahko
oprimejo teh delov.
Vzdrzevanje
* Varna uporaba markize je lahko zagotovljena le, ¢e napravo redno
pregledujete in dobro vzdrzujete. Markizo morate redno pregledovati,
Ce ima znake obrabe ali poSkodbe na prevleki in ogrodju.
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+ Ce odkrijete poskodbe, morate pooblastiti strokovno osebje, da
izvede popravilo. Markiz, ki morajo biti popravljene, ne smete upora-
biti.

* Od ¢asa do Casa preverite ali so vsi vijaki, matice itd. trdno priviti.

Montaza in upravljanje

NEVARNOST! Nevarnost poskodb! V primeru vetra delujejo
na markizo velike sile. Nestrokovno montirana markiza se lahko
odtrga in povzroci tezke poskodbe.

Markizo lahko montirate na dva nacina.

Moznost A: Talna montaza Skatle markize

Sledite korakom montaze, prikazanim na slikah 1 in 2.
Moznost B: Stenska montaza Skatle markize

Sledite korakom montaZze, prikazanim na slikah 3—6.

Odpiranje

POZOR! Nevarnost zmeckanin! Markizo previdno izvlecite iz
zaboja markize in vpnite ro¢aj na steber markize.

— Markizo previdno izvlecite iz zaboja markize in vpnite ro€aj na steber
markize.
— Pazite, da bo ro¢aj varno vpet!
Zapiranje
POZOR! Nevarnost zmeckanin! Ne dovolite, da se markiza
sunkovito navije!
Ne izpustite ro€aja, dokler platno ne bo povsem navito.

— Odpnite rocaj iz stebra markize in pustite, da se platno poc¢asi navije.
» sl.7
— Pazite, da se bo platno navijalo navpi¢no v zaboj markize.

Vzdrzevanje, shranjevanje, odlaganje med odpadke
Ciséenje in vzdrzevanje
OBVESTILO! Mozne poskodbe na tkanini markize! Ce ni
nujno, markize ne izpostavljajte vlaznim vremenskim vplivom!

OBVESTILO! Mozne poskodbe na tkanini markize! Valovi-
tost na obmocju robov, Sivov in prog nastane zaradi vec slojev
tkanine in razli¢nih debelin ovitka na gredi tkanine. Napetosti
blaga, ki zaradi tega nastanejo, lahko na tkanini povzrocijo
vzorce.

Valovitost ovitka ob Sivu tkanine, katera se navija in odvija,
povzro€a dvojna plast tkanine na obmogju Siva.

Pri kraj$i odsotnosti in napovedanem vetru je treba markizo zloZiti. |
Ce je markiza mokra, jo ¢im prej posusite v iztegnjenem polozaju. Ce je
blago markize dalj Casa zvito in hkrati mokro, lahko nastanejo nekoliko
neprivlaéni madezi.

Blago markize skrtacite na suho. Trdovratno umazanijo odstranite s toplo
milnico in $€etko. Preden napravo pospravite, pustite, da se posusi.

Shranjevanje
Pri daljSem hranjenju markizo shranite na suhem.

Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke

Simbol precrtanega koSa za smeti pomeni: baterij in akumulator-
jev ter elektronskih in elektri¢nih naprav ni dovoljeno metati med
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko namre¢ okolju in zdravju
Skodljive snovi.

Potrosniki so dolzni odpadne elektronske naprave ter rabljene
baterije in akumulatorje naprav odstraniti lo€eno od gospodinjskih odpad-
kov prek uradnih zbirnih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-
rabo in recikliranje teh. Vracilo je v skladu z zakonskimi predpisi mogoce
brezpla¢no, npr. v komunalnem obratu za ravnanje z odpadki ali pri
trgovcu.

Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso fiksno vgrajeni v odpadno E

hi¢

elektriéno opremo in jih je mogoce odstraniti brez poSkodovanija,

je treba pred odstranitvijo opreme odstraniti in zavreci lo€eno. Liti-

jeve baterije in akumulatorske pakete vseh sistemov je treba

oddati na zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole baterij je treba

vedno prelepiti in jih tako zaScititi pred kratkimi stiki.

Vsak kon¢ni uporabnik je sam odgovoren za izbris osebnih podatkov z

odpadne elektronske naprave.

Odlaganje embalaze med odpadke

Embalaza vsebuje karton in ustrezno oznacene umetne mase, ki 3y

se lahko reciklirajo. %8
— Te materiale namenite za reciklazo.

Odlaganje markize med odpadke

Po koncu zivljenjske dobe markize jo odstranite med odpadke v skladu z

veljavnimi predpisi v vasi drzavi.

Tehniéni podatki

Stevilka izdelka 647442,
Napajalnik
Nazivna napetost 100-240 V~
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Stevilka izdelka 647442,
Napetost polnjenja 12V—=,0,5A
Dolzina kabla 2,45 m

LED lu¢*

Dolzina LED traku 1,4 m

max. mo¢ Zarnice 1,4 W
Nazivna napetost 12 V==
Tenda

Razred odpornosti pred vetrom** 2

Stopnja zascite P44

*)  Svetilno sredstvo ni zamenljivo

**)  Razred odpornosti pred vetrom 2: Markiza je lahko odvita pri vetru, z mocjo vetra najve¢
5. Definicija po Beaufortu: rahla sapica, rahli veter. Majhni listavci se za¢nejo premikati.
Na vodi se za¢ne delati pena. Hitrost 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s

m Hasznalati utasitas

LED fiiggéleges napellenzé

»Fontos! kérjlik, 6rizze meg késébbi hivatkozasul:
olvassa el figyelmesen.”

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a terméket csak napellenzének és belatas ellen szabad alkalmazni.
Minden eltéré hasznalata tilos! Atermék esd, hé vagy szél elleni védelem-
ként val6 hasznalata kuléndsen is tilos.

Minden mas alkalmazas ellentmond az el6irtnak. A nem el8irasos alkal-
mazas, a késziilék megvaltoztatasa, vagy a gyartd altal nem ellenérzott
és jovahagyott alkatrészek hasznalata el6relathatatlan karosodasokhoz
vezethet.

Mit jelentenek az alkalmazott szimbélumok?

Uzembe helyezés elétt olvassa el a hasznalati atmutatot és tartsa
be az utasitasait.

A szerelést csak szakszemélyzet végezheti el

=LY,

Személyi védofelszerelés
A szerelés (furas) kdzben viseljen porvédd maszkot.

A termék szerelése (furasok) kdzben fennall a forgacs szétrepu-
Ol |€sének veszélye! Viseljen védészemiiveget.

Szerelés kdzben viseljen biztonsagi cipét.

Szerelés kozben viseljen védékeszty(it.

SO

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi eléirasok

* Atermék csak akkor szerelhetd dssze biztonsagosan, ha az els6
hasznalat el6tt a kezeld elolvasta és megértette ezt a hasznalati uta-
sitast.

* Tartsa be az 6sszes biztonsagi el6irast! A biztonsagi el6irasok figyel-
men kivil hagyasaval 6nmagat és masokat is veszélyeztet.

* Minden hasznalati utasitast és biztonsagi el6irast 6rizzen meg a
késdbbi felhasznalasra.

* A napellenzd akkor hasznalhato veszélytelendl, ha azt rendszeresen
ellenérzik és karbantartjak. Rendszeresen ellendrizze a vaz és a
ponyva sértetlenségét, kopasi jeleit.

* Atermék szereléséhez csak alkalmas rogzit6anyagot hasznaljon. A
megfelel6 kivalasztashoz kérjuk, vegye igénybe szakember segitsé-
gét.

* Ne hasznalja a terméket héforrasok kozelében, mint pl. fité- vagy
grillkészulékek.

* Ne valtoztasson semmi az arnyékolotetdn.

* Az arnyékoldtetd ki- vagy becsukasakor ne nyuljon bele a burkola-
taba.

* Ha nem biztonsagosan van beakasztva a fogantyu, akkor fennall
annak a veszélye, hogy a fogantyu kiold, és az arnyékoléteté magatdl
betekeredik.

* Csak eredeti alkatrészeket alkalmazzon. Csak ezek a potalkatrészek
alkalmazhatdk a készulékkel, mivel csak ezek vannak a készuléknek
megfeleléen konstrualva. Egyéb esetben nemcsak hogy elveszti a
garanciat, hanem sajat magat és kdrnyezetét is veszélyezteti.

* Nem hasznalhatjak vagy nem szerelhetik fel a terméket azon szemé-
lyek, gyermekek, akiknek hianyos fizikai, pszichikai vagy érzékelési
képességeik miatt nem all modjukban biztonsagosan és koriiltekin-
téen kezelni a terméket.

* Az érvényes nemzeti és nemzetkozi biztonsagi, egészségugyi és
munkavédelmi eldirasokat mindig tartsa be.

* A munka soran mindig lgyeljen arra, hogy természetes és biztonsa-
gos helyzetben alljon.
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* Aterméket ne terhelje tul. A terméket csak arra a célra hasznalja,
amire az szolgal.

* Dolgozzon mindig kortiltekintéen és csak jo allapotban: Felel6tlenség

megengedni, hogy faradtsag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogy-

szerek és kabitdszer befolyasolja Ont, mivel On ilyen esetben mar
nem tudja biztonsagosan Osszeszerelni a terméket.

A kinyitott napellenzére a legklilonb6z6bb kérnyezeti hatasok — pl.

szél vagy es6 — vannak hatassal. A napellenzének ellent kell tudni

allni ezeknek a részben jelentés er6hatasoknak, melyeket a rogzits-
konzolok visznek at a szerelési felliletre. Ennek érdekében az els6
hasznalat el6tt bizonyosodjon meg arrdl, hogy minden csavart jél
meghuzott.

* Csak arendszeres ellenérzés és karbantartas mellett lehet biztositani

a napellenzd biztonsagos és veszélymentes hasznalatat. Rendszere-

sen ellendrizze a napellenzén a kopas jeleit vagy a vaszon és a vaz

sérulését.

A karosodasok elkeriilésére ne nyissa ki a napellenzét erés szélben.

A késziiléket ne alkalmazza robbanasveszélyes helyeken vagy gyul-

ékony folyadékok vagy gazak kdzelében!

* Ha megséril a halézati kabel vagy a készulék, azonnal huzza ki a
csatlakoz6 dugaszt. A késziiléket ne hasznalja Ujra, és a hulladékot
kezelje szakszer(en.

* Ha sziikséges, csak a készlilékekhez és a kdrnyezethez talald hos-

szabbito kabelt alkalmazzon.

A csatalakoztatas csak a védéérintkez6s dugaszol¢ aljzathoz tortén-

hez, amely szakszer(en telepitett, foldelt és bevizsgalt.

A haldzati feszliltségnek és a biztositéknak meg kell feleni a miiszaki

adatok el6irasainak.

Ha megséril a haldzati kabel vagy a készlilék, azonnal hizza ki a

csatlakoz6 dugaszt. A készlléket ne hasznalja ujra, és a hulladékot

kezelje szakszer(en.

A haldzati kabelt ne gylrje, ne csavarja vagy huzza meg, 6vja az éles

sarkaktol, olajtol és hésegtél.

Amikor hasznalaton kivil van, hizza ki a csatlakoz6 dugaszt.

Nedves kézzel ne érjen a halézati dugaszhoz! A halézati dugaszt min-

dig fogja meg kihtizaskor, ne a kabelt rantsa meg.

A késziiléket ne emelje meg a kabelnél fogva és a kabelt egyéb ren-

deltetéstdl eltérd célra se hasznélja.

A halozati kabelt nem szabad megréviditeni.

Ez a termék egy <E> energiahatékonysagi osztalyu fényforrast tartal-

maz.

Szemsériilés veszélye! Soha nem szabad kdzvetlenil a LED-
be nézni.

Atermék nem alkalmas helyiségvilagitasra a haztartasban.

> . Nem cserélhet6 fényforras
X

Rogzitéanyag
¢ Anapellenzé megfelel a Miiszaki adatok részben el6irt szélellenallasi
osztalynak.
* |dénként ellenérizze minden csavar, anya stb. fix rogzitését.

Hasznalat szélben
* El6irasos szerelés esetén a napellenzd teljesiti a kdvetelményeket,
megfelel a Mlszaki adatok részben eléirt szélellenallasi osztalynak.
* Anapellenzét csak a nyilatkozott szélellendllasi osztadlyban megneve-
zett szélsebességig szabad hasznalni.
Hasznalat es6ben:
Ha a napellenzé délése kisebb 35% = 19°, (vizszintes helyzetbdl mérve)
akkor es6ében nem nyithato ki. Fennall a vizzsak-képz6dés veszélye a
napellenzé vasznan, igy sérilhet a napellenzd vagy lezuhanhat.
Hasznalat héban és jég esetén
* A napellenzét havazasban vagy fagyveszély esetén nem szabad
kinyitni.
2-es szélellenallasi osztaly:
A napellenz6 maximum 5-os erésségi szélben maradhat kinyitva.
A Beaufort szerinti meghatarozas: élénk szell6, élénk szél. A kis lombos
fak agai mozognak. Fehér taraj képzddik a vizeken. Sebesség 28—37 km/
h=7,5-10,4 m/s.
Akadalyok
* Becsipési és vagasi teriletek képzédnek a napellenzé forgd részei
k6zott. Ruhadarabok, illetve testrészek csipddhetnek be.
Karbantartas
* Csak a berendezés rendszeres ellendrzése és karbantartasa mellett
lehet biztositani a napellenz6 biztonsagos és veszélymentes haszna-
latat. Rendszeresen ellendrizni kell a napellenzén a kopas jeleit vagy
a vaszon és a vaz sérlilését.
¢ Ha sérlléseket észlel, akkor a javitassal bizzon meg egy szakembert.
A javitasra szorul6 napellenz6ket nem szabad alkalmazni.
¢ Id6énként ellendérizze minden csavar, anya stb. fix rogzitését.
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Szerelés és kezelés

VESZELY! Sériilésveszély! Nagy szélben rendkivili erék hat-
nak a napellenzére. A szakszer(tlenil felszerelt napermnyd
leszakadhat és sulyos sérilést okozhat.

A napellenzét kétféleképpen szerelheti fel.

A opci6: A napellenzédoboz padlora szerelése

Ehhez kdvesse az 1. és 2. abran lathat6é 6sszeszerelési lépéseket.

B opcio: A napellenzédoboz falra szerelése

Ehhez kbévesse a 3-6. abrakon lathaté 6sszeszerelési [épéseket.

Kinyitas
VIGYAZAT! Zuzodasveszély! Az arnyékolotet6t dvatosan
hlzza ki a dobozabdl, majd akassza be a fogantyut a rudba.

— Az arnyékolotet6t dvatosan hizza ki a dobozabdl, majd akassza be a
fogantyut a rudba.
— Figyelni kell arra, hogy a fogantyu biztonsagosan akadjon be!
Bezaras )
VIGYAZAT! Zuzédasveszély! Az arnyékolotet6t ne engedje
visszacsapodni!

A fogantyut ne engedje el mindaddig, mig a vaszon telijesen be
nem gordult.

— Akassza ki a fogantyut az arnyékoldtetd radjabol, majd hagyja a vasz-
nat lassan feltekeredni.
» 7. abra
— Ugyeljen arra, hogy a vaszon egyenesen tekeredjen be a dobozba.

Apolas, tarolas, selejtezés
Tisztitas és apolas
FIGYELEM! Lehetséges sériilések a napellenzé vaszon! A

terméket ne tegye ki szikségtelenil az idjaras viszontagsaga-
inak!

FIGYELEM! Lehetséges sériilések a napellenzé vaszon!
Fennall az anyag hullamosodasanak veszélye a hab, varras és
savok részein a tobbszoros rétegzés miatt, illetve a szovet
kilonbdzé er6sségl gongyodlése miatt. Az ilymodon keletkezett
anyagfesziiltségek kivehetik a szévetb6l a mintat.

A varrat melletti géngydlési hullamokat a vaszon fel-le tekerése-
kor a kettdés anyagrétegek okozzak a varrat kbzelében.

Ha eltavotik a napellenz6tél vagy feltamad a szél, csukja be a napellen-
z6t.

Ha a napellenz6 nedves lett, amint lehetséges, hagyja kinyitva megsza-
radni. Ha a nedves ponyva hosszabb ideig 0sszecsukva marad, a széve-
ten penészfoltok jelenhetnek meg.

A ponyvat szarazon lekefélve tisztitsa. A makacs szennyez6déseket
meleg szappanoldatos kefével tavolitsa el. Behuzas el6tt hagyja megsza-
radni.

Tarolas
A napellenz6t hosszabb id6n at csak szaraz helyen tarolja.

A késziilék selejtezése
Selejtezés
Az athuzott kuka szimbolum jelentése a kdvetkezé: Az elemeket
és akkukat, az elektromos és elektronikus készulékeket nem sza- E
bad a haztartasi hulladékok k6zé tenni. Ezek a kdrnyezetre és
egészseégre karos anyagokat tartalmazhatnak.
Afelhasznalé koteles a régi elektromos késziilékeket, a készllék
hasznalt elemeit és akkumulatorait a haztartasi hulladékoktdl kilénva-
lasztva a hivatalos gyUjtéhelyen keresztll artalmatlanitani a szakszert
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadés a jogszabalyi eléirasoknak
megfeleléen dijmentesen végezhetd, pl. telepllésihulladék-artalmatlanité
tarsasagon vagy kereskedén keresztul.
Az olyan elemeket, akkumulatorokat és lampakat, amelyek nin-
csenek fixen beépitve a régi elektromos készlilékbe és roncsolas- Ef
mentesen eltavolithatok bel6le, artalmatlanitas el6tt ki kell venni
és kulon kell artalmatlanitani. Az 6sszes rendszer litium elemeit és
akkucsomagjait csak lemertilt allapotban szabad leadni a visszavételi
hﬁlyen. Az elemeket a polusok leragasztasaval kell védeni a rovidzarlat
ellen.
Minden végfelhasznalé sajat maga felel az artalmatlanitandoé készuléken
|év6 személyes adatainak torléséért.
A csomagolas selejtezése
A csomagolas anyaga karton és megfeleléen jeldlt mianyag, ami
Ujra hasznosithat6.

— Ezeket juttassa el az Ujrahasznositasba.
A napellenzé selejtezése
A kidregedett napellenzét az orszagaban érvényes elbirasok szerint
helyezze hulladékba.

Miiszaki adatok

&

Cikkszam 647442,
Tapegység
Névleges feszlltség 100-240 V~
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Cikkszam 647442,
Tolt6feszultség 12V—,0,5A
Kabelhossz 245m

LED lampa*

A LED szalag hossza 1,4 m

max. teljesitményi a lampak 1,4 W
Névleges feszlltsége 12 V=
Napellenzé

Szélellenallasi osztaly** 2

Védettség IP44

*) Az ég6 nem cserélhetd

**)  2-es szélellenallasi osztaly: A napellenzé maximum 5-6s erésségli szélben maradhat
kinyitva. Meghatarozas Beaufort-skala szerint: mérsékelt-élénk szél. A kis lombos fak
agai mozognak. Fehér taraj képzodik a vizeken. Sebesség 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s

VL Prirucnik za upotrebo

Vertikalna tenda sa LED svjetlom
”Vazno, spremite za kasniji uvid: pazljivo procitajte”
Uporaba u skladu s odredbama
Ovaj proizvod treba koristiti samo kao zastitu od sunca i pogleda.
Svaka druga vrsta uporabe nije dozvoljena! Posebice se ovaj proizvod ne
smije Koristiti za zastitu od kise, vjetra ili snijega.
Svaka druga primjene nije dozvoljena. KoriStenjem u nedozvoljene svrhe,

kroz promjene na uredaju ili kroz uporabu dijelova, koji nisu kontrolirati i
dozvoljeni od proizvodaca, mogu nastati nepredvidiva oStecenjal

Sto znaée uporabljivani simboli?
@ Prije pustanja uredaja u pogon procitajte i poStujte Upute za upo-
rabu.

Instalacija samo od strane struénog osoblja

(®)

sobna zastitna oprema
Prilikom montaze (buSenja) koristite zastitnu masku za disanje.

Kod montaze (busenja) proizvoda postoji opasnost od strugotina
koje uokolo lete! Nosite zastitne naocale.

@ Prilikom montaZe nosite zastitne rukavice.

i

@ Prilikom montaze nosite zastitne rukavice.

Za Vasu sigurnost

Opcenite sigurnosne upute
* Radi sigurne montaze tende korisnik mora procitati i razumjeti ove
upute za uporabu prije montiranja.
¢ Obratite paznju na sve sigurnosne upute! Ako ne postujete sigurno-
sne upute, sebe i druge osobe dovodite u opasnost.
Se;)éuvajte sve upute za uporabu i sigurnosne upute radi buduce upo-
rabe.
Sigurna i bezopasna uporaba tende se moze samo osigurati ako se
ona redovno provjerava i odrzava. Tenda se redovno mora pregledati
i pri tome obratiti paznju na znakove troSenja ili oStec¢enja na tkanini i
postolju.
Za instalaciju proizvoda koristite samo odgovarajuce sredstvo za pri-
¢vrscivanje. Za pravilan izbor obratite se stru¢njaku.
¢ Proizvod nemoijte koristiti u blizini izvora toplote, kao $to su npr. ure-
daji za grijanje ili rostilja.
Ne vrsite nikakve promjene komponenti na tendi.
Kod uvlacenja ili izvlaenja tende ne zahvatajte u kuciste.
Kad nesigurno zahvacene rucke postoiji rizik, da se rucicu oslobodi i
da se tenda automatski namota.
Koristite samo originalne rezerve dijelove. Samo su ti rezervni dijelovi
konstruirani i prikladni za uredaj. Drugi rezervni dijelovi ne dovode
samo do gubitka garancije ve¢ mogu ugroziti Vas i Vas$ okolis.
* Djeca ili osobe koje uslijed nedostatka fizickih, psihickih ili osjetnih
sposobnosti nisu u stanju sigurno i obzirno posluzivati proizvod ne

Uvijek slijediti vazece nacionalne i internacionalne sigurnosne i zdrav-
stvene propise i propise o sigurnosti i radu.

Kod radova uvijek pazite na sigurno stajanje i prirodan polozaj tijela.
Nemoijte preopterecivati proizvod. Proizvod koristite samo u svrhe, za
koje je predviden.

Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspoloZenju: Umor, bolest, kon-
zumiranje alkohola, uticaj lijekova i droga su neodgovorni, posto pro-
izvod viSe ne moze biti sigurno montiran.

Na rasklopljenu tendu uticu najrazlicitije sile, poCevsi od vjetra ili kiSe.
Te djelomicno velike sile moraju biti prihvacene od tende i preko njenih
drzaca za pri¢vrScivanje biti prenesene na ravninu montaze. Stoga
prije prvog koristenja osigurajte, da su pritegnuti svi vijci.
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* Sigurno i bezopasno koriStenje tende se moze garantovati samo
onda, ako se ista redovno provjerava i odrzava. Tenda se redovno
treba pregledati na naznake habanja ili oStecenja na platnu i postolju.
Da biste izbjegli oStecenja, tenda se ne smije isklopiti po jakom vjetru.
Uredaj nemojte Koristiti u prostorijama u kojima postoji opasnost od
eksplozije ili u blizini gorucih tekucina ili plinova!
» Kod ostecenja mreznog kabela odmah iskopc&ati mrezni utika€. Uredaj
ne ponovno koristiti i strué¢no zbrinuti.

Ukoliko je potrebno, koristiti samo produzni kabel, koji je prikladan za
uredaj i okolinu.

» Uredaj se smije prikjuciti samo na uti¢nici sa zastitnim kontaktom, koja
je stru¢no instalirana, uzemljena i ispitana.

MreZni napon i osiguranje moraju odgovarati tehni¢kim podacima.
Kod ostecenja mreznog kabela odmah iskopc&ati mrezni utikac. Uredaj
ne ponovno koristiti i stru¢no zbrinuti.

* Mrezni kabel ne savijati, gnjeciti, povladiti; zastititi od ostrih rubova,
ulja i vruéine.

Kod nekoristenja se mora uvijek iskopC€ati mrezni utikac.

Mrezni utika¢ ne dodirivati sa mokrim rukama! Mrezni utika€ uvijek
iskopc€ati na uti¢nici, ne povlaciti za kabel.

* Uredaj ne dizati uza kabel ili kabel koristiti u druge svrhe, u koje nije
namijenjen.

Mrezni kabel se ne smije skracivati.

OI\E/aj proizvod sadrzava izvor svjetlosti klase energetske ucinkovitosti
<E>

! Opasnost od ostec¢enja ociju! Nikada nemojte izravno gledati

u LED.

Artikl nije prikladan kao rasvjeta prostora u domacinstvu.

> _ Nezamijenijivi izvor svjetlosti
-

Sredstva za priévrséivanje
* Tenda odgovara klasu otpornosti na vjetar navedenu u tehnic¢kim
podacima.
¢ Sve vijke, matice itd. povremeno pregledati na cvrst dosjed.

KorisStenje na vjetru
» Kod propisne montaze, tenda ispunjava zahtjeve klase otpornosti na
vjetar navedene u tehnickim podacima.
» Tenda se smije koristiti samo do naznacene brzine vjetra deklarirane
u klasi otpornosti na vijetar.
Koristenje po kiSi:
Ako je nagib tende manji od 35% = 19°, (izmjereno od horizontale), onda
se ista ne smije isklopiti po kisi. Postoji opasnost od stvaranja lokvi vode
na tekstilu tende uslijed ¢ega se tenda moze ostetiti ili pasti.
Koristenje po snijegu i ledu
* Tenda se po snijegu ili ako postoji opasnost od mraza ne smije isklo-
piti.
Klasa otpornosti na vjetar 2:
Tenda smije ostati isklopljena do maksimalne jacine vjetra 5.
Definicija prema Beaufortu: svjez povjetarac, svjezi vjetar. Male bjelogo-
rice se pocinju njihati. Na moru se stvara pjena. Brzina 28-37 km/h = 7,5-
10,4 m/s.
Prepreke
* |zmedu pokretnih dijelova tende postoje podrucja gnje€enja i smica-
nja. Dijelovi odjece tj. tijela mogu biti zahvaceni.
Odrzavanje
* Sigurno i bezopasno koristenje tende se moze jamciti samo, ako se
postrojenje redovno provjerava i odrZzava. Tenda se redovno treba
pregledati na postojanje znakova habanja ili oSte¢enja na platnu i
postolju.
* Ako utvrdite oSteéenja, popravak odmah povjerite stru¢njaku. Tende
koje je potrebno popraviti ne smiju se koristiti.
¢ Sve vijke, matice itd. povremeno pregledati na cvrst dosjed.

Montaza i posluzivanje

OPASNOST! Opasnost od ozljede! Pri vietru na tendu djeluju

velike sile. Nestru¢no montirana tenda se moze otkaciti i dovesti
do teskih ozljeda.

Tendu mozete montirati na dva nacina.

Opcija A: Podna montaza kutije za tendu

U tu svrhu slijedite korake montaze u skladu sa slikama 1i 2.

Opcija B: Zidna montaza kutije za tendu

U tu svrhu slijedite korake montaze u skladu sa slikama 3-6.

Izvlaéenje

OPREZ! Opasnost od gnje¢enja! Tendu paZzljivo izvucite iz
kutije tende i ru¢ku objesite na stub tende.

— Tendu pazljivo izvucite iz kutije tende i ruCku objesite na stub tende.
— Pri tome pazite, da je rucka sigurno objeSena!
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Uvlaéenje
OPREZ! Opasnost od gnje¢enja! Tendu ne uvlacite brzo
nazad!
Rucku ne ispustajte, sve dok se tkanina potpuno ne namota.

— Rucku iz stubova tende otkvacite, i tkaninu pustite da se polako
namota.
»sl.7
— Pri tome pazite, da se tkanina vertikalno namata u kutiju tende.

Njega, skladistenje i odlaganje na otpad

Ciscenje i njega
PAZNJA! Moguca ostecenja na tkanini tende! Tendu bez
potrebe ne izlazite vlaznim vremenskim uvjetima!

PAZNJA! Moguca osteéenja na tkanini tende! Valovitost u
obrubu, Savu i predjelu traka nastaju uslijed visestrukih slojeva
materijala i razlicite jacine namatanja na osovini platna. Kroz
tako nastala zatezanja platna mogu nastati uzorci na platnu.
Valove uslijed namatanja pored Sava na materijalu koji se
namata i odmata uzrokuje dvostruki sloj materijala u podrucju
Sava.

Ako ste kratko odsutni ili ako dolazi vjetar uvucite tendu.

Ako se tenda pokvasila, ostavite je, Sto je prije moguce, otvorenom da se
osusi. Ako tkanina tende duZze vrijeme ostane mokra u uvu¢enom polo-

Zaju, moze doc¢i do nastanka ruznih mrlja.

Pri ¢iS¢enju taninu tende iS¢etkajte suhom cetkom. Uklonite tvrdokorniju
prljavstinu toplom vodom sa sapunom i Cetkom. Prije uvlacenja ostavite
je da se osusi.

Odlaganje
Tendu pri duzem odlaganju ostavite na suhom mjestu.

Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad

Simbol precrtane kante za smece znaci: baterije i akumulatori,

elektricni i elektronski uredaji ne smiju se odlagati s ku¢nim otpa- E

dom. Mogu sadrzavati supstance Stetne za okoli$ i zdravlje.

Potrosaci su duzni stare elektricne uredaje, baterije i stare baterije ~ H—_-

od uredaja, odlagati odvojeno od kuénog otpada na sluzbenom

mjestu skupljanja kako bi se osigurala pravilna daljnja obrada. Povrat se

moze izvrsiti u skladu sa zakonskom regulativom npr. preko komunalnog

pogona za odlaganje u otpad ili preko nekog trgovca.

Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu ¢vrsto ugradene u stare

elektri¢ne uredaje i mogu da se skidaju bez potrebe za unistava- E

njem, moraju se ukloniti prije odlaganja i odvojeno odloziti u otpad.

Litijumske baterije i akumulatorska pakovanja svih sistema moraju

se predati u zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju. Baterije moraju

uvijek biti sa odlijepljenim polovima kako biste se osigurali od kratkog

spoja.

Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje li¢nih podataka na starim

uredajima za odlaganje.

Odlaganje pakiranja na otpad

Pakiranje se sastoji od kartona i odgovarajuce oznaCenih umjet- vy

nih materijala koji se mogu reciklirati. %8
— Ove materijale dajte na ponovnu preradu i uporabu.

Odlaganje tende na otpad

Tendu na kraju svog vijeka trajanja odlozite na otpad u skladu sa propi-

sima koji vaze u Vasoj zemlji.

Tehnicki podaci

Broj artikla 647442,
Mrezni uredaj

Nazivni napon 100-240 V~
Napon punjenja 12V=,0,5A
Duzina kabela 2,45 m
Led-lampa*

Duzina LED trake 1,4 m

najv. snaga sijalice 1,4 W
Nazivni napon 12 V=
Tenda

Klasa otpornosti na vjetar** 2

Vrsta zastite IP44

*)  lzvor svjetlosti ne moze zamijeniti

**)  Klasa otpornosti na vjetar 2: Tenda smije ostati rastvorena do maksimalne jacine vjetra
5. Definicija prema Beaufortu: svjez povjetarac, svjez vjetar. Male bjelogorice se pocCinju
njihati. Na moru se stvara pjena. Brzina 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s
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KN O5nyies xeriong
Karakopuen tévra ye LED

«ZNMAVTIKO, QUAACOETE yia MEAAOVTIKA ava@opd:
S10BdoTE TTPOTEKTIKA»

MpoBAemépevn XxpRon
To TIPOIGY AUTO ETTITPETTETAN VA XPNOIHOTIOIEITON ATTOKAEIOTIKG WG avVTNAI-
OKM TTpooTagia Kal TTpooTacia 6paong.
KdaBe aAAn xprion atmayopevetal! Eidika 1o TTpoidv auTtd dev ETTITPETTETAI
va XPNOIYOTIOIEITaI Gav TTpoaTacia atréd Tn BPoxn, TOV AVEUO 1 TO XIOVI.
OmroiadnToTe GAAN Xprion Bewpeital akatdAAnAn. H akatdAAnAn xpnon,
Ol HETATPOTTEG OTN GUOKEUR 1 N XPAON £EaPTNUATWY, TTOU OV £XOUV EAEY-
XO¢ei 1) eykpIBei atTd TOV KATAOKEUAOTH, WTTOPEI VO TIPOKAAETOUV ATTPOBAE-
TITeG (nuieg!
Ti onpaivouv Ta Xpnoigotroinuéva cUMBOAQ;
Mpiv amo 1n Béon o€ Aeimoupyia, diIaBdaaoTe kal TTPOCEETE TIG 0dNYi-
€6 XpProng.

EykatdoTtaon yévo atrd eEeIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKO

ESomrAIopn6g aTodIKAG TTpOOTACIag

Katd tn ouvappoAdynon (avolypa oTrwv) eopdTe ydoka TTpooTa-
‘ oiag atrd TN OKOvn.

Katd n ouvappoAdynaon (dvolyua oTrwv) Tou TTpoidvTog u@ioTaTal
KivOuvog eka@evdoviguou BpaucpdTtwy! ®opdte TTPOOTATEUTIKA
YUQAIG.

Katd Tn guvappoAdynaon @opdTe utrodruaTa ac@aAeiag.

@ Katd Tn ouvappoAdynaon @opdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIA.

MNa Tnv ao@dAeid ocag

levikég utrodeiselg ao@aleiag

¢ [a TNV ao@aAn cuvapuoAdynon TnG TEVTAG, 0 XPAROTNG Ba TTpETTeEl TTpIV
amro TN GUVAPHOAGYNON VO €XEl GIABACEN KAl KATAVONTE TIG TTApPOUTES
odnyieg xpriong.

e AABeTe UTTOWN OAEG TIG UTTOOEIEEIG ao@aAeiag! Av TTapaBAEWETE TIG
uTTodEigeIg aopaAciag, B€TeTe o€ Kivduvo TOOO TOV £QUTO Gag 600 Kal
GAAoug.

e PuAdooeTe OAeG TIG 00NYieg XPAONG Kai TIG UTTODEIEEIS aoPaAEiag yia
TO HEAOV.

* H aog@aAng kai akivduvn xprion Tng Tévrag eEaag@aAifeTal povo e
TAKTIKO EAeyX0 Kal oUVTAPNON. H TEvTa TTPETTEl va EAEYXETAI TOKTIKA VIO
onuadia Bopdg A {nUIGg aTnV €TTEVOUCT Kal TO OKEAETO.

* [a Tnv eykatdoTacon Tou TTPOIOVTOG XPNOIUOTIOIEITE HOVO KATAAANAO
UAIKG aTepéwaong. MNa Tn owaTr eMAoYR pwTroTE évav €101KO.

* Mn XpNOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV KOVTA O€ TTNYEG BEpUATNTAG, OTTWG TT.X.
BepUaVTIKEG CUOKEUEG A WNOTAPIEG.

¢ Mnv TpoTroTIOIEITE EEAPTAMUATA OTNV TEVTQ.

e Katd 10 dvolypa ) kKAgiolyo Tng Tévrag un BAdeTe Ta xépia 00g PEOO
oTo TrepiBAnua.

e X TIEPITITWON TToU N AR Bev gival avapTnuévn HE AOQAAEIQ UTTAPXEI
0 Kivduvog n AaBn va AuBei kai n Tévia va TUAIXBei autouata.

e XpnOIYOTIOIEiTE POVO YVHOIA aVTOANGKTIKG. MOVO T avTOAAOKTIKG
QUTA €ival KATOOKEUOOUEVA KAl KATAAANAQ yia TN ouokeun. AANAa
QAVTAAAGKTIKG BEV ETTIPEPOUV PNOVO TNV OTTWAEIX TNG £yyUNong, aAAd
JTTOPOUV va BEocouv o€ KivOuvo £0dg Kal To TrEPIBAAAOV 0aG.

e [aidid A dToua, Ta OTToI AOYW HPEIWHPEVWY QUOIKWY, WUXIKWV i aio8n-
TIKWV IKAvOTATWY OtV €ival o€ BEon va XeIPIGTOUV TO TTPOIOV TTPOCE-
KTIKG KOl UE AOQAAEIQ, OEV ETITPETTETAI VA XPNOIKMOTIOIOUV I va GUVAP-
HoAoyoUv TO TTPOIOV.

* Tnpeite TavTa TIG I0XUOUCEG €BVIKEG Kl DIEBVEIG dIaTAEEIC aT@aAEiag,
uyeiag Kal epyaciag.

e Katd TNV epyacdia ¢povTifeTe TTAVTA YA PIG QUOIKA Kal oTaBEPR oTAoN
owaTog.

* Mnv UTTEPQOPTWVETE TO TTPOIOV. XPNOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV POVO YIa
TOUG TTPOPRAETTOUEVOUG OKOTTOUG.

* Na gpydeoTe TTAvTa pe TTPOCOXI KOl € KA QUOIKN katdoTaon: H
epyaaia utté TNV TTAPEIO KOUPAONG, AoBEVEIAg, OIVOTTVEUUATOG, Qap-
MAKWY KOl VOPKWTIKWY ATTOTEAEI avEUBUVN CUUTTEPIPOPA, KOBWG O€
QUTEG TIG TTIEPITITWOEIG OEV PTTOPEITE TTAEOV VO GUVOPHOAOYATETE TO
TIPOIOV PE AOPAAEIQ.

* 2 IO QVOIyPEVN TEVTA ETTIOPOUYV SIAPOPES DUVANEIG, TTOU TTPOEPXO-
vTaIl o110 TOoV Avepo Kal T Bpoxr]. O1 QUVAUEIG QUTEG TTOU PTTOPET VO
gival JeyAAeg eMOPOUV GTNV TEVTA KAl PE TIG KOVOOAEG OTEPEWONG
petadidovral oTo £TTiITTEdO OUVAPPOAdYnong. Mpiv attd TV TTPwTN
Xpron BeRaiwBeite yia 1o AGyo auTd OTI OAEG oI BidEG EXOUV OPIXTE
owaTa.

¢ H ao@aAng kai akivbuvn xprion Tng Tévrag e€aa@aAideTal ovo e
TAKTIKO EAeyX0 Kal oUVTAPNON. H TévTa TTPETTEl va EAEYXETAI TOKTIKA YIO
onuadia Bopdg A {nUIAG aTNV ETTEVOUCT Kal TO OKEAETO.
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e Ta TV ammo@uyr ¢nUIWY, n TEVTa OV ETTITPETTETAI VA AVOIYETAI OE
1oXUPd Avepo.

¢ Mn XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN OE XWPOUG UE KivOUVOo €KpNENG 1 KOVTA
o€ eUPAekTa uypad n aépial

e Ye TePIiTITWOon ¢nuiIdg Tou KaAwdiou pelPATOG A TNG CUCKEUNG TPARATE
APETWG TO PEUPATOAATITN. Mnv £TTOVOXPNOIKOTIOIEITE TN CUOKEUR KOl
O1a6éaTe TNV OWOTA.

e Edv atmaiteital, XpnoIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG KOAWDIA TTPOEKTACNG
KOTGAANAQ yIQ TN GUOKEURA Kail TO TTEPIBGAAOV.

* Houvdeon emTpETTeETal VA YiveTal HOVO O OWOTA EYKATECTNMEVEG, YEI-
WHEVEG Kal EAEYPEVEG TTPICEG TOUKO.

* HTtdon nAekTpIKoU BIKTUOU Kal N ao@AAIGN TTPETTEI VO AVTATTOKPIVOVTAl
OTa TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA.

e Xg TTEPITITWON {NUIAG Tou KaAwdiou pEUPATOG I TNG CUOKEUNG TPORATE
APECWG TO PEUPATOAATITN. MnV ETTOVOXPNOIMOTIOIEITE TN CUOKEUR KOl
O1a6éaTe TNV CWOTA.

* Mn AuyiCete, ouvBAiBeTE 1) 0€pVETE TO KAAWDIO PEUPATOG" PUAATE TO
atd aixunpPES akpEG, Aadia kal BepudTnTa.

* Otav n ouokeur Ogv XPNOIPOTIOIEITAI, VO TPABATE TTAVTA TO PEUNATO-
AATITN.

e Mnv ayyileTe TO pEUUATOAATITN PE UYPa xépia! TpaBAaTe TO PEUUATOANR-
TITN TTAVTa aT1é 10 BUCHA, TTOTE ATTO TO KAAWDIO.

* Mnv avaonKwvVeETE TN GUOKEUN a1TO TO KOAWDIO KAl N XPNOIUOTIOIEITE

TO KOAWDIO KATA GAAO aTtrd Tov TTPOBAETTOPEVO TPOTTO.

To kKaAwdI0 peUPATOG dEV ETITPETTETAI VO KOVTUVETAI.

To TTpOoidv aUTO TTEPIEXEI QWTEIVI TTNYT TNG TAENG EVEPYEIAKAG OTTOD0-

ong <E>.

Kivduvog mpoékAnong {nuiwv ota partia! Mnv koirdre roté
A% armreudeiag Tn Auyvia LED.

@ To 1rpoidv dev gival KATAAANAO yIa QwTIOPS dwPATIOU OTO OTTITI.

> . Mn avTIKaTaoTaoIn QWTEIVA TTNYNA

Méoa oTepéwong
* H tévta avTatrokpiveTal 0TNV KatTnyopia avtiotaong agpa, 0Trwg ava-
PEPETAI OTA TEXVIKA OTOIXEIQ.
o EAéyxeTe OAeg TIG Bideg, Ta TTagIAdIa K.ATT. KaTd Kaipoug yia oTabepn
£dpaon.
Xpron o€ aépa
e KaTtd Tn ouvappoAdynaon cUP@wva Je TOUG Kavoviopoug, n TévTa TTAn-
POI TIG ATTAITACEIG TNG KATNYOPIAG AVTIOTAONG A€ TTOU QVAPEPETAI
oTa TEXVIKA OTOIXEIQ.
* H tévra emMTPETTETAI VO XPNOIMOTTOIEITAI HOVO EWG TIG TAXUTNTEG AVE-
MOU TTOU ava@EpovTtal aTn ONAWPEVN KATNYOPIa avTioTaong aépa.
Xpnon oe mepimTwon Bpoxng:
Edv n kAion Tng Tévtag gival pikpdTePn atmd 35% = 19° (e yéTpnon amo
TNV opIfOVTIa BETN), OEV ETITPETTETAI VA avoiyeTal otn Bpoxr). YTTapxel Kiv-
duvog dnuioupyiag YAUQou vepou oTo TTavi TNG TEVTag, atrd To OTToio N
TEVTA PTTOPEI va UTTOOTEN ¢NMIA ] va TTECEL.
XpARon o€ xX16vi Kai rdyo
* H1évTa Oev EMITPETTETAI VA QVOIYETOI OTNV TTEPITITWON XIOVOTITWONG A
oétav uttdpxel Kivduvog TTayeTou.
Karnyopia avriotaong oTtov dveuo 2:
H tévra emTpéTmeTan va gival avoiXTr £éwg Tn héyioTn éviaon avéuou 5.
Opiop6g olpewva pe Beaufort: eAa@pd aupa, eAa@plg aépag. Ta pIKp&
QUANOBOAa BévTpa apxifouv va TaAavTelovTal. AnUIoupyoUuvTal OPPOKE-
@aAég oTn BaAacoa kal o€ Aipveg. Tayxutnta 28-37 km/h =7,5-10,4 m/s.
Eumédia
* AvAuEeoa OTa KIVOUPEVA EEOPTHAMATA TNG TEVTOG UTTAPXOUV ONUEia JE
Kivduvo aUvBAiyng kail KotrAG. Mmropei va guAAng@Bouv TuAuaTa pou-
XWV 1] MEAN TOU CWHATOG.
ZuvTtApnon
¢ H ao@aAng kai akivbuvn xprion Tng Tévrag e€ac@alifeTal HOvVo e
TAKTIKO €AEYXO KQI OUVTAPNON TNG eykatdoTaong. H Tévia TTpétel va
eAEYXETAI TOKTIKG Yia onuddia @Bopag ) ¢nuUIGs aTny €TEvOUON KAl TO
OKEAETO.
¢ Edv diomoTwBolv nuIEG, N ETTIOKEUN TTPETTEI VO avaTeBEl o€ €101KO
TEXVIKO. Agv ETTITPETTETAI VA XPNOIYOTIOIOUVTAI TEVTEG TTOU XpPri{ouv
ETMIOKEUNG.
EAéyxeTe OAeg TIG Bideg, Ta TTAgINAdIO K.ATT. KaTd KaipoUg yia aTabepn)
£0paon.

ZuvapuoAdynon Kai XEIPICHOG
KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTtiopou! Ze TepimTwan I0XUpwY
avEéUwV ETTIOPOUV PEYAAEG duvapelg oTnv Tévia. Mia ecpaApéva
ouvapuoAoynuévn TEVTA UTTOPET VO ATTOCTTACTE KAl Va ETTIPEPEI
ooBapoug TPaUuaTIoNOUG.

MTTOpEiTE VO EYKOTOOTACETE TNV TEVTA PE OUO TPOTIOUG.

MapaAAayn A: TotroB£Tnon Tou okeAETOU TNG TEVTAG OTO dATTEDO

AKoOAOUBAOTE OXETIKA TO BANATA TOTTOBETNONG CUUPWVA HE TIG EIKOVEG 1
Kal 2.
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MapaAAayA B: TotroBETNon Tou OKEAETOU TNG TEVTOG OTOV TOIXO
AKOAOUBNOTE OXETIKA Ta BAPATA TOTTOBETNONG CUP@PWVA WE TIG EIKOVEG 3-
6.

Avolypa

NMPOZOXH! Kiviuvog cUvBAIyng! BydAte Tnv Tévia TTpOCE-
KTIKG a1rd TO KOUTI TEVTAG KAl avapTAOTE TN Aafr) atrd Toug TTao-
gdAoug TEVTagG.

— BydATe Tnv TéVTa TIPOOEKTIKA aTTd TO KOUTI TEVTAG KAl AVOPTACTE TN
Aapr atré Toug TTacodAoUg TEVTOG.
— Mpooéte, woTe N AaBn va avapTtnBei pe acedAeial
KAgioipo
MPOZOXH! Kivduvog cUvOAIwng! Mnv a@AoETE TV TEVTA Va
EMOTPEWEI ypriyopa aTn B€on Tng!
Mnv aprioete Tn AaBn, péxp! To TTavi va TUAIXTET TTARPWG.

— AtraykioTpwaoTe TN Aafn) aTrd Toug TTAoCAAOUG TEVTOG Kal aQrOTE TO
Travi va TUNIxBei apyd.
» Eik.7
— MpooéTe, woTe 10 TTAvi va TUNIXBEI KABETA OTO KOUTI TEVTOG.

Mepiroinon, amobnkeuon, didBson
KaBapiopég kai mepimmoinon

MPOZOXH! MBavég {nuiég oTo Travi Tng Tévrag! Mnv ekBé-
TETE TNV TEVTA AOKOTTA OE UYPEG KAIPIKEG OUVONKEG!

MPOZOXH! MBavég {nuiég oTo Tavi Tng Tévrag! Kupato-
TNTA GTNV TIEPIOXH TOU OTPIPWHATOG, TWV PAPWV KAl TWV TPO-
XIWV dnuioupyeiTal AOyw Twv TTOAAATTAWY GTPWOEWY TOU UPA-
OMATOG Kal TOV SIAPOPETIKWY TTOXWV TTEPITUAIYPATOG OTOV GEova
Tou TTavIoU. O1 TAOEIG TTOU dnUIoUPYOUVTal UE TOV TPOTTO AUTO ETTH
TOU UQATHATOG HTTOPOUV Va SNHIoUPYRTOUY OXUATA TIAVW O€
auTo.
Kopata amé 1o mepituNypa dittAa aTn pagr], oto TUAIyUEVO R
geTuAlypévo Travi, dnuioupyouvTal atro SITTAEG OTPWOEIG UPA-
OMATOG OTNV TTEPIOXN TNG PAPNG.
> TTEPITTITWON TTOU Ba OTTOUCIACETE KAl TIPOKEITAI VO QUOTEEI AVEPOG
HaCEWTeE TNV TEVTO.
Edv n tévra Bpaxei, avoigTe TNV PE TNV TTPWTN EUKAIPIA, VIO VO OTEYVWOEL.
Edv 1o travi Tng Tévrag peivel yia TePIoCoOTEPO XPOVO TUAIYUEVO OE UYPA
KOTAOTOON, UTTOPEi EUKOAA va dnuioupynBoUv AoxNUol AEKEDEG.
MNa Tov kaBapiopd BoupTaioTe TO TTavi TNG TEVTAG ENPA. ATTONOKPUVETE
eTipoveg akabapaieg pe (eatd aatmmouvovepo Kal Bouptoa. Mpiv atmd 1o
KAEIOINO APAVETE TNV TEVTA VA OTEYVWOEIL.

Atrofikeuon
2 € TTEPITITWON OTTOBAKEUONG YIa HEYOAUTEPO XPOVIKO SIAaTNUA, GUAGC-
O€TE TNV TEVTA O€ ENPO TTEPIBAAAOV.

AidBeon

A1a0eon TNG CUOKEUNG

To oUpBoAo Tou dlaypappévou KABOU aTTOPPIMKATWY Gnuaivel OTI:

Ol YTTaTapieg Kal 0l CUOTWPEUTEG, Ol NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG ﬁ
OUOKEUEG eV ETTITPETTETAI VO OTTOPPITITOVTAI OTA OIKIOKA ATTOPPIU-

para. MTropei va repiAapBdavouv €TTIKiVOUVEG yia TO TTEPIBGAAOY
KQI TNV UyEia ouoieg.

O1 KaTavOAWTEG €ival UTTOXPEWUEVOI VO ATTOPPITITOUV TIG TTAAAIEG NAEKTPI-
KEG GUOKEUEG, TIG UTTATAPIEG CUOKEUWYV KAl TOUG CUGCWPEUTEG EEXWPIOTA
atTd Ta OIKIOKA ATTOPPIPPATA O€ éva ETTIONUO ONUEIO OUAAOYAG, yia va dia-
o@aAieTal N KATAAANAN TTEpaITEPW £TTEEEPYATIa. H EMOTPO®R pTTOPEI VO
yivel oUP@wva pe TN vouobeaia Swpedv TT.X. HEOW HIAg ONPOTIKAG ETTIXEI-
pPNONG AvaKUKAWONG ] HEOW TOU KATAOTAPOTOG ayopdg.

Ol ptraTapieg, 0l CUCTWPEUTEG Kal Ol AuxVieg TTou Oev gival yévipa
EYKOTEOTNUEVEG OE TTAAAIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG KA UTTOPOUV Va Ef
apaipeBoUV XwpPig KATaoTPOPA TNG CUOKEUNG, TTPETTEI VO O@aIpoU-

VTal TIPIV aTTO TNV aTTOPPIYN Kal va atToppitrTovtal EeXwpioTd. Ol
JTTaTapieg AIBiou Kal Ta TTAKETO GUGOWPEUTWY OAWV TWV GUATNHATWY
TIPETTEI VA TTAPOOPIEG TTPETTEI VA TTPOCTATEUOVTAI ATTO BPAXUKUKAWUATA,
ATTOCUVOEOVTAG TEG TTAVTA OTTO TOUG TTOAOUG.

Kd&bBe TeAikOG XprioTng ivai o id1og uTTeUBUVOG yia T dIaypaPr] TTPOCWTTI-

KWV dedoPEVWY OTIG TTAAAIEG CUOKEUEG TTOU TTpoopidovTal yia atroppiyn.

A1d0eon Tng ocuokeuaoiag

H ouokeuaoia atroteAgital atrd XapTovi kal TTAAOTIKA JE avTi- Oy

aToIXN ofPaveon, Ta OTToia UTTOPOUV VA avaKUKAWBOoUV. ‘(& 9
— Ai0BéTeTE QUTA Ta UAIKG TTPOG avOKUKAWGN.

A1d0eon Tng TévTag

AlaBéaTe TNV TEVTA 0TO TEAOG TOU KUKAOU {WNG TG CUUPWVA E TOUG

KOVOVIOUOUG TTOU 1I0XU0UV OTh XWPa 00G.

Texvikd oToIXEia

Ap. TpoidvTOg 647442,
Tpo@odoTikd

OvopaoTikA Téon 100-240 V~
Taon @oépTIONG 12V—=0,5A
MAkog kaAwdiou 245 m

®dwg LED*

MnAkog Tng Awpidag LED 1,4m
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Ap. TTpoidvTOGg 647442,
MEY. 10XUG AQUTTTAPWY 1,4 W
OvopaaoTikA Tédon 12 V==
Tévra

Karnyopia avtiotaong aépa™* 2
Katnyopia TrpooTtaaciag IP44

*) O AapmitApag 8ev aviaAAdooETa

**)  Kartnyopia avtiotaong aépa 2: H Tévia emMTPETTETAI Va €ival avoIXTH €wg TN PEYIOTN
évraon avépou 5. Opiop6g oupgwva pe Beaufort: eAagpd alpa, eAagppls aépag. Ta PIKPG
QUANOBOAa dévTpa apxifouv va TaAavTedovTal. ANUIOUPYOUVTal APPOKEPAAEG OTN
Bdhaocoa kail o€ Aipveg. Taxutnta 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s

Gebruiksaanwijzing

Verticale zonneschermen met leds

“Belangrijk, bewaren voor latere verwijzing:
zorgvuldig lezen”

Gebruik volgens de voorschriften

Dit product mag uitsluitend als zon- en zichtwering worden gebruikt.
Enig ander gebruik is niet toegestaan! Dit product mag met name niet
worden gebruikt als bescherming tegen regen, wind of sneeuw.

Elk ander gebruik is niet conform de voorschriften. Gebruik dat niet con-
form de voorschriften is, wijzigingen aan het apparaat of door het gebruik
van onderdelen die niet door de fabrikant zijn gecontroleerd of vrijgege-
ven, kunnen onvoorzienbare schade bewerkstelligen!

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

@ Lees de gebruiksaanwijzing en neem ze in acht voor de ingebruik-
name.

Installatie uitsluitend door gekwalificeerd personeel

Persoonlijke veiligheidsvoorziening

Draag bij de montage (boringen) een stofmasker.

Bij de montage (boringen) van het product bestaat gevaar door
rondvliegende splinters! Draag een veiligheidsbril.

Draag veiligheidshandschoenen bij het monteren.

@ Draag bij het monteren veiligheidsschoenen.

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsinstructies
* Voor een veilige montage van het zonnescherm moet de gebruiker

deze gebruiksaanwijzing voor montage hebben gelezen en begrepen.

Neem alle veiligheidsinstructies in acht! Als u de veiligheidsinstructie

niet in acht neemt, brengt u zichzelf en anderen in gevaar.

Bewaar alle gebruiksaanwijzingen en veiligheidsinstructies voor toe-

komstig gebruik.

Een veilig en risicoloos gebruik van het zonnescherm kan uitsluitend

worden gewaarborgd als deze regelmatig wordt gecontroleerd en

onderhouden. Het zonnescherm moet regelmatig worden onderzocht
op tekenen van slijtage of schade aan de bespanning en het frame.

Gebruik uitsluitend geschikt bevestigingsmateriaal voor de installatie

van het product. Neem voor een goede keuze contact op met een vak-

man.

Product niet in de buurt van warmtebronnen zoals bijv. verhittings- of

grillapparatuur gebruiken.

Wijzig geen onderdelen van het zonnescherm.

Grijp bij in- of uitschuiven van het zonnescherm niet in de behuizing.

 Bij een niet stevig bevestigde handgreep bestaat het gevaar dat de
handgreep loslaat en het zonnescherm zelfstandig oprolt.

* Gebruik uitsluitend de originele reserveonderdelen. Alleen deze ver-
vangende onderdelen zijn voor het apparaat gefabriceerd en
geschikt. Overige reserveonderdelen leiden niet tot het vervallen van
de garantie, maar ze kunnen een risico vormen voor u en uw omge-
ving.

» Kinderen of personen, die op grond van gebrekkige fysieke, psychi-

sche of sensorische eigenschappen niet in staat zijn het product veilig

en voorzichtig te bedienen, mogen het product niet gebruiken of mon-
teren.

Volg altijd de geldende nationale en internationale veiligheids-,

gezondheids- en arbeidsvoorschriften op.

Let er bij het werken altijd op dat u een natuurlijke houding aanneemt

en veilig staat.

Overbelast het product niet. Gebruik het product uitsluitend voor de

beoogde doeleinden.

Werk altijd voorzichtig en alleen in goede conditie: moeheid, ziekte,

alcoholgebruik, invloed van medicijnen en drugs zijn onverantwoord,

omdat u het product niet meer veilig kunt monteren.
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* Een uitgeklapt zonnescherm wordt blootgesteld aan de meest uiteen-
lopende krachten afkomstig van wind of regen. Deze soms grote
krachten moeten door het zonnescherm worden opgenomen en via
de bevestigingsconsoles aan het montagevlak worden overgedragen.
Zorg er daarom voor dat alle schroeven goed zijn aangedraaid voor-
dat u het product in gebruik neemt.

* Een veilig en risicoloos gebruik van het zonnescherm kan alleen wor-
den gegarandeerd bij regelmatige controle en onderhoud. Het zonne-
scherm moet regelmatig worden gecontroleerd op tekenen van
slijtage of schade aan bespanning en frame.

* Om schade te voorkomen, mag het scherm niet bij harde wind worden
uitgeschoven.

¢ Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke ruimtes of in de buurt
van brandbare vloeistoffen of gassen!

* Netspanning en bescherming moeten voldoen aan de technische
gegevens.

* Bij beschadiging van het netsnoer onmiddellijk de stekker uittrekken.
Apparaat niet opnieuw gebruiken en volgens de voorschriften verwij-
deren.

* Het apparaat mag uitsluitend op een stopcontact met naar behoren
geinstalleerd beschermcontact aangesloten worden.

* Netspanning en bescherming moeten voldoen aan de technische
gegevens.

* Bij beschadiging van het netsnoer onmiddellijk de stekker uittrekken.
é\pparaat niet opnieuw gebruiken en volgens de voorschriften verwij-

eren.

* De kabel niet plooien, platdrukken, er niet aan trekken of over rijden;
beschermen tegen scherpe hoeken, olie en hitte.

* Als het apparaat niet gebruikt wordt, moet de stekker altijd uitgetrok-
ken zijn.

* De stekker niet met natte handen vastnemen! De kabel altijd aan de
stekker, niet aan de kabel uittrekken.

* Apparaat niet aan de kabel optillen of de kabel anders aan het eigen-
lijke gebruiksdoel onttrekken.

* Het netsnoer mag niet worden ingekort.

» Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse <E>.

Gevaar voor oogletsel! Kijk nooit direct in de led.

Artikel is niet geschikt als kamerverlichting in het huishouden.

> _ Lichtbron niet verwisselbaar

Bevestigingsmiddelen
* Het zonnescherm voldoet aan de in de technische gegevens aange-
geven windweerstandsklasse.
. \(?tn tijd tot tijd controleren of alle schroeven, moeren etc. goed vast-
zitten.

Gebruik bij wind
* Bij montage conform de voorschriften voldoet het zonnescherm aan
de in de technische gegevens aangegeven windweerstandsklasse.
* Hetzonnescherm mag uitsluitend worden gebruikt voor de in de maxi-
maal weergegeven windweerstandsklasse vermelde windsnelheden.

Gebruik bij regen:

Als het zonnescherm schuiner loopt dan 35% = 19° (gemeten vanaf hori-
zontaal), mag het niet bij regen worden uitgeschoven. Er bestaat gevaar
voor vorming van waterzakken in het doek waardoor het zonnescherm
kan worden beschadigd of kan neerstorten.

Gebruik bij sneeuw en ijs
* Het zonnescherm mag niet worden gebruikt (uitgeschoven) bij
sneeuw of vorst.

Windweerstandsklasse 2:

Het zonnescherm mag tot maximaal windkracht 5 uitgeschoven blijven.
Definitie volgens Beaufort: frisse bries, frisse wind. Kleine loofbomen
beginnen te zwaaien. Er verschijnt schuim op de golven van de zee. Snel-
heid 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s.

Hindernissen
* Er bestaan knel- en schaarbereiken tussen de beweegbare onderde-
len van het zonnescherm. Kledingstukken resp. lichaamsdelen kun-
nen naar binnen worden getrokken.

Onderhoud

* Een veilig en risicoloos gebruik van het zonnescherm kan uitsluitend
worden gewaarborgd als deze regelmatig wordt gecontroleerd en
onderhouden. Het zonnescherm moet regelmatig worden onderzocht
op tekenen van slijtage of schade aan de bespanning en het frame.

* Als dergelijke beschadigingen worden vastgesteld, moet u een vak-
man raadplegen voor de reparatie. Zonneschermen die moeten wor-
den gerepareerd, mogen niet worden gebruikt.

* Van tijd tot tijd controleren of alle schroeven, moeren etc. goed vast-
zitten.

Art.-Nr. 647442
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Montage en bediening

GEVAAR! Risico op letsel! Door wind kan een zonnescherm
aan grote krachten worden blootgesteld. Een onjuist gemon-
teerde zonnescherm kan zich losrukken hetgeen tot zwaar letsel
kan leiden.

U kunt het zonnescherm op twee manieren monteren.
Optie A: Montage van de zonneschermkast op de vioer

Volg hiervoor de montagestappen zoals weergegeven op de afbeeldin-
gen1en?2.

Optie B: Montage van de zonneschermkast aan een muur
Volg de montagestappen zoals weergegeven op afbeelding 3-6.

Uitrollen

VOORZICHTIG! Beknellingsgevaar! Zonnescherm voorzich-
tig uit de zonneschermkast trekken en handgreep in de zonne-
schermstijl hangen.

— Zonnescherm voorzichtig uit de zonneschermkast trekken en hand-
greep in de zonneschermstijl hangen.
— Let erop dat de handgreep stevig is bevestigd!

Oprollen

VOORZICHTIG! Beknellingsgevaar! Zonnescherm niet snel
laten inrollen!

Handgreep niet loslaten tot het doek volledig is opgerold.

— Handgreep uit zonneschermstijl haken en het doek langzaam laten
uitrollen.
» afb. 7
— Let erop dat het doek loodrecht in de zonneschermkast rolt.

Onderhoud, opslag, verwijdering

Reiniging en onderhoud

LET OP! Mogelijk schade aan het zonneschermdoek! Stel
het zonnescherm niet onnodig bloot aan weersomstandighe-
den!

LET OP! Mogelijk schade aan het zonneschermdoek! Een
golving in het zoom-, naad- en baangedeelte ontstaat door
meerdere lagen van de stof en verschillende wikkelsterktes op
het doek. De hierdoor ontstane spanning in het stof kan patro-
nen in het weefsel teweegbrengen.

Wikkelgolven naast de naad, op het op- en uitgerolde doek wor-
den veroorzaakt door dubbele stoflagen in het naadgedeelte.

Bij korte afwezigheid en opstekende wind moet het zonnescherm worden
ingeschoven.

Als het zonnescherm toch nat is geworden, moet u deze zo snel mogelijk
in uitgeschoven stand laten drogen. Als het opgerolde zonneschermdoek
voor langere tijd vochtig blijft, kunnen gemakkelijk lelijke vlekken ont-
staan.

Voor de reiniging van het zonneschermdoek moet u deze droog afborste-
len. Hardnekkige vervuilingen moet u verwijderen met een warm sopje en
een borstel. Voor het oprollen eerst laten drogen.

Opslag

Bewaar het zonnescherm bij langere opslag in een droge omgeving.
Recycling

Het apparaat verwijderen

|

Het symbool van de doorgestreepte vuilnisbak betekent: bat-
terijen en accu’s, elektrische en elektronische apparatuur mogen
niet als huishoudelijk afval worden afgevoerd. Ze kunnen stoffen
bevatten die schadelijk zijn voor het milieu en de gezondheid.

Consumenten zijn verplicht om oude elektrische apparaten, afge-

dankte batterijen en accu’s gescheiden van huishoudelijk afval op een

officieel inzamelpunt af te geven om een goede verdere verwerking te

waarborgen. Overeenkomstig de wettelijke voorschriften kan de inleve-

ring gratis gebeuren, bijv. via een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of

via een handelaar.

Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen die niet vast in afge-

dankte elektrische apparatuur zijn ingebouwd en die kunnen wor- E

den verwijderd zonder beschadigingen, moeten véér afvalverwij-

dering worden verwijderd en afzonderlijk worden afgevoerd. Lithi-

umbatterijen en accupacks van alle systemen mogen uitsluitend in

ontladen toestand aan de inzamelpunten worden overgedragen. De bat-

terijen moeten altijd worden beveiligd tegen kortsluiting door de polen af

te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het verwijderen van persoon-

lijke gegevens op de af te voeren afgedankte apparatuur.

Verpakking verwijderen

De verpakking bestaat uit recyclebaar karton en overeenkomstig (v

aangegeven recycleerbare kunststoffen. % <9
— Gooi dit materiaal bij recycleerbaar afval.

Zonnescherm verwijderen

Verwijder het zonnescherm aan het einde van haar levensduur conform

de in uw land geldende voorschriften.
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Technische gegevens

Artikelnummer 647442,
Voedingsapparaat

Nominale spanning 100-240 V~
Laadspanning 12V—=—0,5A
Kabellengte 2,45 m

LED verlichting*

Lengte van de ledstrip 1,4 m

max. lampvermogen 1,4 W
Nominale spanning 12 V==
Luifel

Windweerstandsklasse™* 2
Beschermingsgraad P44

*)  Hetlichtmiddel is niet uitwisselbaar

**)  Windweerstandsklasse 2: Het zonnescherm mag tot max. windkracht 5 uitgeschoven
blijven. Definitie volgens Beaufort: frisse bries, frisse wind. Bladeren van bomen beginnen
te bewegen. Schuimkoppen op de golven. Snelheid 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s.

E Bruksanvisning

LED-vertikalmarkis

”Viktigt, lIas igenom bruksanvisningen noga och
spara den foér senare bruk”

Andamalsenlig anvindning
Produkten far anvandas endast som sol- och insynsskydd.
All annan anvandning ar forbjuden! Denna produkt far inte anvandas som
skydd mot regn, blast eller sno.
All annan anvandning ar icke-andamalsenlig. Vid icke-dndamalsenlig
anvandning, férandringar av produkten eller vid anvandning av delar som
intel har testats och godkants av tillverkaren kan oférutsebara skador upp-
stal
Vad betyder de symboler som anvands?

Las och beakta bruksanvisningen fore anvandning.

Installation far endast utféras av behdrig personal.

Personlig skyddsutrustning

Anvand dammskyddsmask vid monteringen (borrning).

Vid monteringen (borrning) av produkten rader fara p.g.a. lkring-
Cod flygande splitter! Anvand skyddsglasdgon.

@ Anvand skyddsskor vid monteringen.

©

Anvand skyddshandskar vid monteringen.

For din sakerhet

Allmanna sdkerhetshanvisningar

¢ FOr en sdker montering av markisen maste anvandaren av produkten
ha last och forstatt denna bruksanvisning fére monteringen.

* Beakta alla sékerhetsanvisningar! Om sakerhetsanvisningarna inte
beaktas utsatter du dig sjélv och andra personer for fara.

* Spara alla bruks- och sakerhetsanvisningar for framtida bruk.

» En saker och riskfri anvandning av markisen kan garanteras endast
om den kontrolleras och underhalls regelbundet. Markisen skall kont-
rolleras regelbundet efter tecken pa slitage eller skador pa vav och
stativ.

* Anvand endast lampligt fastmaterial for installationen av produkten.
Kontakta specialist for att fa hjalp med valet.

. Ar)l\llénd inte produkten i narheten av varmekallor sasom element eller
grillar.

 Andra inga av markisens komponenter.

e Grip inte in i huset nar markisen kors in eller ut.

* Om handtaget inte ar sakert inhangt kan det lossna och markisen rulla
in av sig sjalv.

¢ Anvand endast originalreservdelar. Endast dessa reservdelar ar kon-
struerade och lampliga fér produkten. Andra reservdelar medfér inte
endast forlust av garantin utan kan ocksa utgéra en fara for dig och
din omgivning.

* Barn eller personer som p.g.a. bristande fysiska, mentala eller sens-
oriska egenskaper inte kan hantera produkten pa ett sékert och
omsorgsfullt satt, far inte anvénda eller montera den.

* Beakta alltid gallande nationella och internationella sékerhets-, halso-
och arbetsféreskrifter.

» Se alltid till att ha en naturlig och saker kroppsstallning i arbetet.

« Overbelasta inte produkten. Anvand produkten endast for de &ndamal
som den ar avsedd for.
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Arbeta alltid med omdéme och nar du ar vid god vigor: Trétthet, sjuk-

dom, alkoholfértaring, Iakemedels- och drogpaverkan gor att du inte

langre kan hantera produkten pa ett sakert satt.

Olika krafter fran vind eller regn paverkar markisen nar den ar i utkort

lage. Dessa krafter, som kan vara stora, maste tas upp av markisen

och dverforas till monteringsnivan via fastkonsolerna. Darfér maste

det sakerstallas fore den forsta anvandningen att alla skruvar ar

ordentligt atdragna.

¢ En saker och ofarlig anvandning av markisen kan garanteras endast

om den kontrolleras och underhalls regelbundet. Markisen skall

undersokas regelbundet avs. tecken pa slitage eller skador pa vav

och stativ.

For undvikande av skador far markisen inte koras ut vid kraftig blast.

Anvand inte produkten i explosiva utrymmen eller i narheten av

antandliga vatskor eller gaser!

¢ Om natkabeln eller produkten ar skadad ska du omedelbart dra ut nat-
kol?takten. Fortsatt inte att anvanda produkten och bortskaffa den kor-
rekt.

¢ Anvand endast forlangningskablar som ar lampliga for produkten och

miljén.

Produkten far endast anslutas till skyddsuttag som installeras, jordats

och kontrollerats korrekt.

¢ Natspanning och sdkring maste dverensstdmma med de tekniska
specifikationerna.

* Om natkabeln eller produkten ar skadad ska du omedelbart dra ut nat-

kontakten. Fortsatt inte att anvanda produkten och bortskaffa den kor-

rekt.

Natkabeln far inte bdjas, klammas eller skadas; skydda den mot

vassa kanter, olja och varme.

Nar produkten inte anvands maste alltid kontakten vara utdragen.

Fatta aldrig tag i kontakten med vata hander! Dra inte ut natkontakten

fran kabeln, utan bara fran sjalva kontakten.

Lyft inte produkten fran kabeln och anvand inte kabeln for andra anda-

mal.

Kabeln far inte kortas av.

Denna produkt innehaller en ljuskalla med energieffektivitetsklass

<E>.

! Risk for 6gonskador! Titta aldrig direkt in i LED-ljuset.

Produkten lampar sig inte som rumsbelysning i hushallet.

> . Ljuskalla ej utbytbar
Fastmedel
* Markisen uppfyller den vindmotstandsklass som anges i tekniska
data.
» Kontrollera regelbundet alla skruvar, muttrar etc.

Anviandning vid blast
* Vid montering enligt foreskrifterna uppfyller markisen kraven i den
vindmotstandsklass som anges i tekniska data.
¢ Markisen far anvandas endast upp till de vindhastigheter som anges i
den deklarerade vindmotstandsklassen.
Anvandning vid regn:
Om markisens lutning &r mindre én 35% = 19° (méatt pa horisontalen) far
den inte koras ut i regn. Risk for uppkomst av vattenpdlar i markisduken,
vilket kan skada markisen eller f& den att rasa.
Anvéandning vid snd och is
¢ Markisen far inte kéras ut nar det sndar eller nar det finns risk for frost.

Vindmotstandsklass 2:
Markisen far vara utkord upp till max. vindstyrka 5.
Definition enligt Beaufort: frisk vind, styv bris. Mindre |6vtrad svajar.
Skumkammar bildas till sjoss. Hastighet 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s.
Hinder
¢ Risk for klam- och skarskador mellan markisens rorliga delar. Klades-
plagg resp. kroppsdelar kan dras in.
Underhall
¢ En saker och riskfri anvandning av markisen kan garanteras endast
om anlaggningen kontrolleras och underhalls regelbundet. Markisen
skall kontrolleras regelbundet efter tecken pa slitage eller skador pa
vav och stativ.
 Vid konstaterade skador skall specialistforetag anlitas for reparation.
Markiser som behoéver repareras far inte anvandas.
» Kontrollera regelbundet alla skruvar, muttrar etc.

Montering och handhavande
FARA! Risk for personskador! Vid blast ar det stora krafter
som verkar pa markisen. En felaktigt monterad markis kan slitas
loss och medfdra svara personskador.

Markisen kan monteras pa tva satt.
Alternativ A: Markmontering av markisfodralet
Fo6lj monteringsstegen enligt bild 1 och 2.
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Alternativ B: Vaggmontering av markisfodralet
F&lj monteringsstegen enligt bild 3—6.

Utkorning

SE UPP! Klamrisk! Dra forsiktigt ut markisen ur markisladan
och hang in handtaget pa markisstolpen.

— Dra forsiktigt ut markisen ur markisladan och hang in handtaget pa
markisstolpen.

— Se till att handtaget ar sakert inhangt!
Inkérning

SE UPP! Klamrisk! Lat inte markisen rulla tillbaka!
Slapp inte handtaget forran duken &ar helt inrullad.

— Haka ur handtaget ur markisstolpen och Iat duken lindas upp sakta.
» bild 7
— Se till att duken rullar in lodrétt i markisladan.

Skotsel, forvaring, bortskaffning
Rengoring och skotsel

OBS! Risk for skador pa markisduken! Utsatt inte markisen
for onddigt fuktig vaderlek!

OBS! Risk for skador pa markisduken! Vagighet vid fall, sém
och bana uppstar p.g.a. vévens olika skikt och olika lindnings-
krafter pa dukaxeln. Spanningar som da uppstar i materialet kan
ge upphov till monster pa duken.
Lindningsvagor invid sémmen, pa den upp- och avrullade duken
orsakas av dubbla vavlager i somomradet.
Kor in markisen nar du aker hemifran och nar det borjar blasa.
Har markisen blivit vat skall du Iata den torka i utkort lage sa lange som
majligt. Om markisen far vara upprullad i fuktigt skick kan det bildas
smarre flackar.
Torrborsta markisduken for att rengéra den. Envis smuts avlagsnas med
varmt sapvatten och en borste. Lat torka fore inkdrning.
Forvaring
Vid langre tids forvaring skall markisen férvaras i torr miljo.

Bortskaffning
Bortskaffning av produkten
Symbolen med en dverstruken soptunna betyder: Batterier och
ackumulatorer, el- och elektronikapparater far inte kastas i hus-
hallssoporna. De kan innehalla miljo- och halsofarliga @mnen.
Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta elapparater,
uttjdnta batterier och ackumulatorer till atervinningscentral for
sakerstéallande av korrekt hantering. Aterlamningen kan enligt lagstadgad
reglering ske gratis t.ex. via en kommunal avfallsanlaggning eller via en
aterforsaljare.
Batterier, ackumulatorer och lampor som inte ar fast monterade i
uttjanta elprodukter och som kan tas ur icke-forstérande maste tas Ef
ur och bortskaffas separat fére bortskaffning. Litiumbatterier och
batteripaket for alla system ska lamnas in till atervinning endast i
urladdat skick. Batterier skall alltid skyddas mot kortslutning genom att
man tejpar éver polerna.
Alla slutanvandare ar skyldiga att sjélva se till att radera personuppgifter
fran uttjanta, skrotmassiga apparater.
Bortskaffning av forpackningen
Forpackningen bestar av kartong och uppmarkta plaster som kan
atervinnas.

— Lamna dessa material till atervinningen.
Bortskaffning av markisen
Bortskaffa den uttjanta markisen enligt foreskrifterna som galler i ditt land.

Tekniska data

)i ¢

&

Artikelnummer 647442,
Stromforsorjning

Markspanning 100-240 V~
Laddspanning 12V—=—0,5A
Kabellangd 2,45 m
LED-ljus*

LED-plintens langd 1,4m

Max. lampeffekt 1,4 W
Méarkspanning 12 V=
Markis

Vindmotstandsklass** 2
Skyddstyp P44

*)  Ljuskallan kan inte bytas ut.

**)  Vindmotstandsklass 2: Markisen far vara utkord upp till max. vindstyrka 5. Definition
enligt Beaufort: frisk bris, frisk vind. Sma I6vtrad borjar vaja. Vagskum bildas ute pa havet.
Hastighet 28-37 km/h =7,5-10,4 m/s
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Kayttoohje

LED-pystymarkiisi

”Tarkeaa, lue tama ohje huolellisesti ja sailyta se
myohempaa tarvetta varten”
Maaraystenmukainen kaytto
Tata tuotetta saa kayttda ainoastaan aurinko- ja ndkdsuojana.
Mikaan muu kaytto ei ole sallittua! Erityisesti tata tuotetta ei saa kayttaa
sateen-, tuulen- tai lumisadesuojana.
Kaikki muu kayttd on maaraystenvastaista. Maaraystenvastainen kaytto,
laitteeseen tehdyt muutokset tai sellaisten osien kaytto, joita valmistaja ei
ole tarkastanut ja hyvaksynyt, voivat aiheuttaa ennakoimattomia vahin-
koja!
Mita kaytetyt symbolit tarkoittavat?

Lue kayttéohje ennen kayttdonottoa ja noudata sen ohjeita.

Asennuksen saa suorittaa vain ammattihenkilo.

Henkilokohtainen suojavarustus

‘ Kayta asennuksen (porauksen) aikana pélynaamaria.

Tuotetta asennettaessa (poratessa) on sinkoutuvien sirpaleiden
‘ aiheuttama vaara! Kayta suojalaseja.
@ Kayta asennuksen aikana turvakenkia.

@ Kayta asennuksen aikana suojakasineita.

9

Oman turvallisuuden vuoksi

Yleiset turvallisuusmaaraykset
e Kayttajan on luettava ja ymmarrettava kayttdohjeen sisaltamat ohjeet
markiisin turvallista asennusta varten.
* Noudata turvallisuusohjeita! Turvallisuusohjeiden laiminlyonnilla vaa-
rannat itsesi ja muut ihmiset.
Sailyta kayttoohje ja turvallisuusohjeet myohempaa tarvetta varten.
Markiisin turvallinen ja vaaraton kaytto voidaan varmistaa vain, kun se
tarkastetaan ja huolletaan saanndllisesti. Markiisi on tarkastettava
saanndllisesti kulumisten tai kankaan ja rungon vaurioiden varalta.
» Kayta tuotteen asennukseen vain sopivia kiinnitysmateriaaleja.
Oikeaa valintaa varten kdanny ammattilaisen puoleen.
. th? k"é'}.yté tuotetta lampolahteiden, kuten lammityslaitteiden tai grillien,
ahella.
Ald muuta markiisin rakenneosia.
Al koske koteloon, kun markiisia ajetaan sis&an tai ulos.
Jos kahvaa ei ole kiinnitetty turvallisesti, on vaara, ettd kahva vapau-
tuu ja markiisi kiertyy sisdan omatoimisesti.
» Kayta vain alkuperaisia varaosia. Vain nama varaosat ovat suunniteltu
laitteelle ja sopivat sille. Kaikki toisenlaisten varaosien kaytto johtaa
takuun raukeamiseen seka voi lisdksi vaarantaa sinut ja ymparistosi.
Tuotteen kayttd ja asennus on kiellettya lapsille tai henkildille, jotka
eivat fyysisten, psyykkisten tai aistillisten ominaisuuksien vuoksi pysty
kayttdmaan tuotetta turvallisesti ja varovasti.
* Noudata aina kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, terveyden-
suojelu- ja tydturvallisuussaadoksia.
* Ole t6iden aikana aina luonnollisessa ja varmassa asennossa.
AIE ylikuormita tuotetta. Kayta tuotetta vain sille maarattyihin tarkoi-
tuksiin.
Tybskentele aina varoen ja hyvassa kunnossa ollessa: Tyoskentely
vasyneena, sairaana ja alkoholin, ladkkeiden tai huumeiden vaikutuk-
sen alaisena on vastuutonta, koska et voi talldin asentaa tuotetta tur-
vallisesti.
Ulosajettuna markiisiin vaikuttavat tuleen ja sateen synnyttamat voi-
mat. Markiisin pitda kestdd nama osittain voimakkaat vaikutukset ja
pystya siitdmaan ne kiinnitettyjen kannattimien kautta asennusta-
soon. Varmista sen vuoksi ennen ensimmaista kayttoa, etta kaikki
ruuvit on kiristetty tiukkaan.
Markiisin turvallisen ja vaarattoman kayton voi taata vain, kun se tar-
kistetaan ja huolletaan saannollisesti. Markiisin kankaan ja rungon
kulumat ja viat on tarkistettava saanndllisesti.
Vahinkojen valttamiseksi markiisia ei saa ajaa ulos voimakkaassa tuu-
lessa.
* Ala kayta laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai helposti syttyvien
nesteiden tai kaasujen lahettyvilla!
» Jos huomaat johdossa tai laitteessa vian, irrota pistoke heti pisto-
rasiasta. Ala kayta laitetta enaa, vaan havita se asianmukaisesti.
Mikali tarpeellista, kayta vain jatkojohtoja, jotka sopivat laitteeseen ja
ymparistoon.
Liitanta on sallittua ainoastaan sukopistorasiaan, joka on asennettu,
maadoitettu ja tarkastettu asianmukaisesti.
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* Verkkojannitteen ja sulakkeen on vastattava teknisia tietoja.

» Jos huomaat johdossa tai laitteessa vian, irrota pistoke heti pisto-
rasiasta. Ala kayta laitetta enaa, vaan havita se asianmukaisesti.

« Alataita, purista tai revi johtoa, suojaa terévilta reunoilta, 6ljylté ja kuu-
mudelta.

* Kun laitetta ei kaytetd, virtapistoke taytyy irrottaa pistorasiasta.

« Ala koske virtapistokkeeseen marin késin! Vedé pistoke irti pisto-
rasiasta aina pistokkeesta kiinni pitamalla, ala johdosta vetamalla.

« Ala kanna laitetta johdosta tai kdyta johtoa muuhun tarpeeseen.

« Virtajohtoa ei saa lyhentaa.

* Tama tuote sisaltda valonlahteen, jonka energiatehokkuusluokka on
<E>.

Silmévaurioiden vaara! Al4 koskaan katso suoraan LED-va-
‘% loon.

Tuote ei sovellu huoneiden valaistukseen.

> _ Valonlahde ei vaihdettavissa
D ®
Kiinnitysmateriaalit
* Markiisi tayttaa teknisissa tiedoissa ilmoitetun tuuliluokan.
» Tarkasta aika ajoin kaikkien ruuvien, mutterien, jne. kunnollinen kiinni-
tys.
Kaytto tuullessa
¢ Maaraystenmukaisella asennuksella markiisi tayttaa teknisissa tie-
doissa ilmoitetun tuuliluokan.
¢ Markiisia saa kayttaa ainoastaan ilmoitetussa tuuliluokassa anne-
tuissa tuulinopeuksilla.
Kaytto sateella:
Jos markiisin kaltevuus on alle 35% = 19° (vaakatasosta mitattuna), sita
ei ajaa ulos sateella. Vesi voi keraantya markiisin kankaaseen, mika voi
vahingoittaa markiisia tai pudottaa sen alas.
Kaytto lumen ja jaan yhteydessa
¢ Markiisia ei saa avata lumisateella tai pakkasella.
Tuuliluokka 2:
Markiisi saa olla ulosajettuna, kun tuulen voimakkuus on korkeintaan 5.
Maaritys boforiasteikon mukaan: navakka tuuli. Pienet lehtipuut heiluvat.
Aallonharjat valkoisina vaahtopaina. Nopeus 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s.
Esteet
* Markiisin liilkkuvien osien valilla on puristumis- ja siirtymisalueita. Vaa-
tekappaleita ja ruumiinosia voi vetaytya sisaan.
Huolto
* Markiisin turvallinen ja vaaraton kayttd voidaan varmistaa vain, kun
laitteisto tarkastetaan ja huolletaan saanndllisesti. Markiisi on tarkas-
tettava saanndllisesti kulumisten tai kankaan ja rungon vaurioiden
varalta.
* Mikali vaurioita havaitaan, on korjausta varten kdannyttava ammatti-
henkilén puoleen. Korjausta vaativia markiiseja ei saa kayttaa.
» Tarkasta aika ajoin kaikkien ruuvien, mutterien, jne. kunnollinen kiinni-
tys.

Asennus ja kayttd

VAARA! Loukkaantumisvaara! Markiisiin kohdistuu suuria
voimia tuulesta. Epaasianmukaisesti asennettu markiisi voi
repeytya irti ja johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Voit asentaa markiisin kahdella tavalla.

Vaihtoehto A: Markiisikotelon asennus maahan
Noudata tédssa asennusvaiheita kuvan 1 ja 2 mukaan.
Vaihtoehto B: Markiisikotelon asennus seindan
Noudata tassa asennusvaiheita kuvan 3 ja -6 mukaan.

Avaus

VARO! Puristumisvaara! Veda markiisi varovasti ulos markiisi-
kotelosta ja kiinnita kahva markiisin tolppaan.

— Veda markiisi varovasti ulos markiisikotelosta ja kiinnitéd kahva markii-
sin tolppaan.
— Varmista, ettéd kahva on kiinnitetty kunnolla!
Sulkeminen
VARO! Puristumisvaara! Ala paasta markiisia sulkiessa irti!
Pida kahvasta kiinni, kunnes markiisin kangas on taysin rullattu
kokoon.
— Ota kahva irti markiisin tolpasta ja anna kankaan rullautua kokoon
hitaasti.
» Kuva 7
— Varmista, ettd kangas rullautuu markiisikoteloon pystysuorassa.
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Hoito, sailytys, havittaminen
Puhdistus ja hoito

HUOMIO! Mahdolliset vauriot markiisikankaassa! Al altista
markiisia turhaan kosteille sdaolosuhteille!

HUOMIO! Mahdolliset vauriot markiisikankaassa! Paarme-,
sauma- ja kaistaleiden alueelle muodostuu aaltoilevuutta kan-
kaan monikerroksisuudesta ja kangasrullan eri rullausvahvuuk-
sista. Nain muodostuvat kankaan jannitteet voivat aiheuttaa
kuvioita kankaaseen.

Rullausaallot sauman vierelld avatulla ja suljetulla kankaalla
a:heuhuvat kaksinkertaisesta kangaskerroksesta sauma-
alueella.

Lyhyen poissaoloajan ja yltyvalla tuulella markiisi tulisi ajaa sisaan.

Jos markiisi on kastunut, anna sen kuivua avattuna mahdollisimman
nopeasti. Jos markiisikangas on rullattu kosteana pidemman aikaa, siihen
voi muodostua ikdvan nakaisia laiskia.

Puhdista markiisikangas kuivana harjaamalla. Vahvat liat poistetaan lam-
pimalla saippuavedella ja harjalla. Anna kuivua ennen kokoon rullausta.

Sailytys

Sailyta markiisia pidempiaikaisessa varastoinnissa kuivassa ymparis-

tossa.

Havittdminen

Laitteen havittaminen

Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa: Paristoja, akkuja,

sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa laittaa kotitalousjatteen jouk- E

koon. Ne voivat sisaltaa ymparistolle ja terveydelle haitallisia

aineita. —

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt sahkolaitteet, lait-

teiden paristot ja akut sekajatteesta erillaan viralliseen kerayspaikkaan,

jotta niiden asianmukainen kasittely on varmistettu. Palautus voi tapahtua

lakimaaraysten mukaan maksutta esim. jonkin kunnallisen jatehuoltoyri-

tyken tai jalleenmyyjan kautta.

Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu sahkdlaitteisiin kiin-

teasti ja jotka on mahdollista irrottaa laitetta rikkomatta, on poistet- Ei

tava laitteesta ennen havittamista ja toimitettava erilliseen kerays-

pisteeseen. Kaikkien laitteistojen litiumakut ja akut saa toimittaa

kerayspisteeseen vain varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat

peitettava teipilla, jotta ei paase syntymaan oikosulkua.

Jokainen loppukayttaja vastaa itse havitettdvassa laitteessa olevien hen-

kilokohtaisten tietojen poistamisesta.

Pakkauksen havittiminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaavasti merkityista muo-

viosista, jotka voidaan antaa kierratettaviksi. (g?
— Vie nama materiaalit uudelleenkaytettaviksi.

Markiisin havitys

Havita markiisi kayttdajan paatyttya voimassa olevien maakohtaisten

maaraysten mukaisesti.

Tekniset tiedot

Tuotenumero 647442,
Virtalahde

Nimellisjannite 100-240 V~
Latausjannite 12V—=—,0,5A
Kaapeli pituus 245 m
LED-valo*

LED-nauhan pituus 1,4 m
Lampun maksimiteho 1,4 W
Nimellisjannite 12 V==
Markiisi

Tuulenkestoluokka** 2
IP-luokitus P44

*)  Valonléhdetta ei voi vaihtaa.

**) Tuulenkestoluokka 2: Markiisi saa olla ulosajettuna, kun tuulen voimakkuus on korkein-
taan 5. Maaritys boforiasteikon mukaan: navakka tuuli. Pienet lehtipuut heiluvat. Aallon-
harjat valkoisina vaahtopaina. Nopeus 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s

S-70897 V-080724



